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 رياض بلوچ
 ُڊاكٹر رخمان گل پالاري

 
òåð} òmðæھ ۾ بòÈóد ÄÇُ 

Abstract 
 

Baluchi Language in Sur Desi 
 

Shah Abdul Latif Bhitai was a poet of Nature. He had 
traveled a lot and his poetry contains the knowledge of various 
languages and places of geographical importance. 

In this paper Shah Latif has used the terminology of Balu-
chi language specially MEKRAN belt. 

There are five chapters on the legend of SUSSUI, which 
contains the travelogue of Mekran. It is the knowledge of Shah 
Latif that he has introduced the terms of Baluchi language in his 
poetry. 

In order to convey the true message of terms he has very 
artistically vowen those terms in his poetry that on one hand, 
those are considered as the part and parcel of Sindhi Poetry, but 
the terminology of Baluchi language has been inserted in the 
above Surs. 

The meaning and historical background of Baluchi terms 
have been explained and interpreted so that the reader can grasp 
their meaning. The Sindhi-Baluchi mingling of terms is consid-
ered as an art of Shah Latif. It is hoped that the reader will enjoy 
and appreciate the art of Shah Latif. 

 íîئÊ عبداللطيف ڀٹائي جو كلام گهڻن ئي خوبين ۽ خصوصيتن سان ٹمـٹـار
آهي، پر ان ۾ هك بنيادي خوبي اها به آهي ته شاهه سائين پنهـنـجـي كـلام ۾ جـنـهـن بـه 
ايراضي جو ذكر كيو آهي، اتان جي جاگرافي، سماجي حالتن ۽ تمدن سان گڎوگڎ اتان 
جي مكاني ٻولي يا لهجي جو به نهايت اثـرائـتـي ۽ وڻـنـدڙ انـداز ۾ واهـپـو كـيـو اٿـس، 
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ُپنهنجي هك سر ۾ بلوچستان جي اڀ ڇهنـدڙ ۽ هـمـيـشـه ڳـاٽ اوچـو كـري جـيـئـڻ جـي  ُ ُ
علامت بڻيل جبلن ۾، رڍن ۽ ٻكرين جي کير تـي گـذران كـنـدڙ، ڳـاڙهـيـن اکـيـن وارن 

شاهه لطيـف سـسـئـي جـي ڏيـرن . سرمچارن جي بلوچي ٻولي کي به  كين وساريو آهي
 جي سونهن بنايو آهي، اهي ئي ڏير جـڎهـن  سـسـئـي جي ان ٻولي کي پنهنجي شاعري
َکي ڀنڀور ۾ هيكلو ڇڎي كرها كاهي ويا ته شاهه لطيف کين نندي به ٿو ته ساڳي وقـت 

 .ُسندن حسن جي ساراهه به پڻ كري ٿو
 .ككيون اکـيـون كـيـچـيـن جـون، ڳـاڙهـي سـونـهـن سـنـدن

 )104سُر ديسي، صفحو  -املهه اڻتوريا           (  
ُبلوچي ٻولي جا لفظ شاهه لطيف جي رسالي جي ٻين سرن ۾ به كم آيل آهن، 

 .۾ بلوچي ٻولي جو بيان كنداسين“ سُر ديسي”پر اسان هتي رڳو 
سُر ديسي، وارا بلوچي بيت گهڻي ڀاڱي سڀني رسالن ۾ موجود آهن، اها ٻـي 
ڳالهه آهي ته تعداد جي حوالي سان كنهن رسالي ۾ وڌيك ته كنهن ۾ گهٹ آهن، جيـئـن 
گنج ۾ اٺ بيت، ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ واري سهيڑيل رسالي ۾ پـنـج بـيـت، مـرزا قـلـيـچ 

ٰعلامه غـلام مصـطـفـي قـاسـمـي واري سـهـيـڑيـل .   بيگ واري سهيڑيل رسالي ۾ ست بيت
ِرسالي ۾ ڇهه بيت، كاركنان دفتر لطيفي واي سهيڑيل رسالي ۾ ست، بيت، شوقـيـرام 
تارا چند واري سهيڑيل رسالي ۾ ڇهه بيت، ڊاكٹر نبي بـخـش خـان بـلـوچ جـي سـهـيـڑيـل 
چوٿين جلد ۾ اٺ بيت، ٻانهي خان شيخ واري سهيڑيل شاهه جي رسالي جي ٻئي جـلـد ۾ 

ع واري شـاهـه جـي 2009ٻاويهه بيت، ڊاكٹر نبي بخش خان بـلـوچ جـي تـازي سـهـيـڑيـل 
انهن مـان كـي بـيـت .   رسالي ۾ ست بيت ۽ املهه اڻتوريا كتاب ۾ ايكيهه بيت ڏنل آهن

بنهه نوان آهن جي وري ٻين رسالن ۾ نه آهن، ٿلهي ليکي اهي بلوچي ٻولي وارا اٺـاويـهـه 
انهن سڀني رسالن ۾ گهڻي ڀاڱي آيل بلوچي لفظن، جملن، تـوڙي اصـطـلاحـن . بيت آهن

انهن بلوچـي ٻـولـي وارن . ُجا بلوچي ٻولي تحت اچار ۽ معنائون پڻ نانجھيون ڏنل آهن
. چند بيتن  تي هك اڌ مضمون به لکيل آهي، پر سمورا بيت كنهن هك جـا ڏنـل نـاهـن

هن مقالي ۾ كوشش كئي ويئي آهي ته انهن بيتن ۾ آيل بلوچي لفظن توڙي جملـن کـي 
ُدرست اچارن تحت رکي انهن جون معنائون ڏيون، ۽ پو به ٿي سگهي ٿو ته كي كچايون 
رهجي وڃن، اهي كچايون جي كنهن سڄاڻ کي نظر اچن ته مهرباني كري بـنـا كـنـهـن 

 .هٻك جي سنواري ڇڎي ته سندس مهرباني ٿيندي
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شاهه لطيف هنن بيتن ۾ گهڻي ڀاڱي بلوچي ٻولي جو رخشاڻي لـهـجـو كـتـب 
 .ُآندو آهي، جو بلوچستان جي اترئين جابلو پٹي ۾ ڳالهايو وڃي ٿو

 
 )1(بيت نمبر 

 :هي بيت مرزا قليچ بيگ جي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي
 بُـــرو ڦـــازا بــــات جــــنـــجــــي، ٿـــانــــگـــو روان شـــيــــشــــي،
ــــــيــــــشــــــي، ــــــل ــــــزا ب ــــــ۾ اي ــــــاڻـ ــــــاريســــــيــــــون پ ِڏيــــــن پ َ ُ ِ 
ــــشــــي، ــــڌائــــون نــــي ــــف چــــئــــي، ن ــــڑا رات، لــــطــــي ــــي  ل
ــــنــــڌ ۾ ــــادن جــــي پ ــــي ــــرويشــــي، كــــج پ ــــون پ ــــنــــه  .ِپ

 )356:ُمرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، سر ديسي، ص       (
ِمرزا قليچ بيگ لغات لطيفي جي صفحي   تي مٿيئن بلـوچـي ٻـولـي جـي 174ُ

 :ُلفظڻ جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن
ُوڃ هليو، اٿي هل، اٿي وڃ= بُرو ڦازا ُُ َ 

 .هي شي، هن کي، هي هي= ايزا بليشي
 

هي ساڳيو بيت ڊاكٹر ارنـيـسـٹ ٹـرمـپ صـاحـب پـنـهـنـجـي طـرفـان سـهـيـڑيـل 
 .لطيف جي رسالي ۾ هيٺئين ريت ڏنو آهي شاهه

ـــشـــي، ـــک روان شـــي ـــان ـــه ـــات جـــن جـــي، ت ـــادا ب ـــرو ف ِب ِ َِ َ ِ َ ِ ِ َ َ َُ َ 
ـــــيـــــشـــــي، ـــــارســـــيـــــون پـــــاڻ مـــــيـــــن، ازان بـــــل ِڏيـــــن پ ِ َِ َ ََ َ ُ ِ 
ــــنــــڌهــــا ۽ نــــيــــشــــي، ِلــــيــــڑا رات لــــطــــيــــف چــــئــــي، ن ُ ِ 
ـــدهـــه مـــيـــن ـــن ـــيـــادن جـــي پ ـــرويشـــي کـــج، پ ـــهـــون پ َپـــن ِ ِ َ ِ ِ ِ ُ ُ. 

 )373: ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ، شاهه جو رسالو، ص      (  
 

ٰهي ساڳيو بيت غلام مصطفي قاسمي صاحب شاهه لطيف جي سهيڑيل رسالي 
 :ٰ۾ هن ريت بلوچي لفظن جي معني سميت ڏنو آهي

ـــشـــي، ـــانـــگـــو روان شـــي ـــجـــي، ٿ ـــات جـــن ـــرهـــه ڦـــازا ب  بُ
ــــــلــــــيــــــشــــــي، ــــــ۾، ايــــــزا ب ــــــارســــــيــــــون پــــــاڻـ َڏيــــــن پ ُ َ 
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ـــــشـــــي، ـــــي ـــــڌا ن ـــــي، ن ـــــف چـــــئ ـــــطـــــي ـــــڑا رات ل ـــــي  َل
ــــنــــڌ ۾!   پــــنــــهــــون ــــيــــادن جــــي پ ِپــــرويشــــي كــــجــــه پ ِ َ. 

 )357: ٰعلامه غلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، ص    (
 اُٿي وڃ= بُره ڦازا 

 .هتي ويهه= ايزا بليشي 
 

ساڳيو بيت شوقيرام تاراچند پنهنجي سهيڑيل شاهه لطيف جي رسـالـي ۾ هـن 
 :ريت ڏنو آهي

َبـــرو ڦـــازا بــــات جــــنـــجــــي، ٿـــانــــگـــو روان شـــيــــشــــي، ُ 
ــــــلــــــيــــــشــــــي، ــــــ۾، ايــــــزا ب ــــــارســــــيــــــون پــــــاڻـ ِڏيــــــن پ َ ُ ِ ِ 
ـــــشـــــي، ـــــي ـــــڌا ن ـــــي، ن ـــــف چـــــئ ـــــطـــــي ـــــڑا رات ل ـــــي  َل
ــــنــــڌ ۾ ــــادن جــــي پ ــــي ــــرويشــــي، كــــج پ ــــون پ ــــنــــه ِپ ِ َ. 

 )269: شوقيرام تاراچند،  شاهه جو رسالو، ص            (  
 

ِساڳيو بيت كاركنان دفتر لطيفي وارن جي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هـن 
 :ريت ڏنل آهي

ـــرو ڦـــازا بـــات جـــن جـــي، ٿـــانـــگـــو روان شـــيـــشـــي،  بُ
ــــــلــــــيــــــشــــــي، ــــــ۾، ايــــــزا ب ــــــارســــــيــــــون پــــــاڻـ  ڏيــــــن پ
 لــــيــــڑا رات لـــــطــــيــــف چــــئـــــي، نــــڌائـــــون نـــــيــــشـــــي،
ــــنــــڌ ۾ ــــادن جــــي پ ــــي ــــرويشــــي، كــــج پ ــــون پ ــــنــــه  .پ

 )111: ِكاركنان دفتر لطيفي، شاهه جو رسالو، ص      (  
 

 :اهو ساڳيو بيت ممتاز مرزا طرفان سنواريل گنج شريف ۾ هيٺئين ريت ڏنل آهي
ِبــــرو ڦـــــازا بــــات جـــــنـــــيــــن، ســـــيـــــروزي شـــــيـــــشـــــي، ُ 
ـــــن پـــــاريشـــــيـــــون پـــــاســـــڻ ۾، اذا بـــــلـــــيـــــســـــي، َڏي ََ ََ ِ َ َُ 
 َلــــيــــڑا رات لـــــطــــيــــف چــــئـــــي، نــــڌائـــــون نـــــيــــشـــــي،
َپــــنــــهــــون پــــرويشــــي، كــــج پــــيــــاديــــن جــــي پــــنــــڌ ۾ َ ِ َ ِ. 

 )111: ممتاز مرزا، سنواريل گنج، ص            (   



13 

 Kalachi Research Journal     تحقيقي جرنلكلاچي 

Sh
ah

 A
bd

ul 
La

tif
 B

hit
ai 

Ch
air

 

اهو ساڳيو بيت بلوچي لفظن جي معنائن سميت هاڻي ويجھڑائي ۾ ٻانهي خان 
 :شيخ طرفان سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي

ـــــات جـــــنـــــي، ســـــيـــــروزي شـــــيـــــشـــــي، ِبـــــرو فـــــازا ب ِ ُ ِ ِ َ َ َُ َ 
ــــــســــــي، ــــــي ــــــل ــــــون پــــــاڻ ۾، ازا اب ــــــارســــــي ــــــن پ ِڏي ًِ َ َ َُ ِ ِ ِ 
ِلــــيــــڑا رات لـــــطــــيــــف چــــئـــــي، نــــڌائـــــون نـــــيــــشـــــي، ُِ َ َ َ 
ــــنــــڌ ۾ ــــيــــادن جــــي پ ــــنــــهــــون پــــرويشــــي كــــجــــه پ َپ َ ُِ َ َ ِ ِ َ ُ ُ. 

 )214: ، صII-ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد (  
 وڃ، هل= برو 
 پوئتي موٹي= ڦازا 

ِسيروزي شيشي  ِ ُ  ٹيون ڏينهن هلئا وئا= ِ
َازا   هتي= ِ

 .کي ڇڎيو) عورت يعني سسئي(هن = اَبليسي 
 

اهو ساڳيو بيت بلوچي لفظن جي معنائن سميت ڊاكٹر نبي بخـش خـان بـلـوچ 
 :سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏنو آهي

ـــــات جـــــن، ٿـــــانـــــگ روان ٿـــــيـــــشـــــي، ِبـــــرون ڦـــــذا ب َ ِ َ ُ 
ــــــون ايشــــــي ــــــارســــــون پــــــاڻ ۾، ايــــــذ بــــــل ُڏيــــــن پ ِ َ ُ 
ِلــــيــــڑا رات لـــــطــــيــــف چــــئـــــي، نــــڌائـــــون نـــــيــــشـــــي، ُِ َ َ َ ُ ِ َ 
ــــنــــڌ ۾ ــــيــــادي جــــي پ َپــــنــــهــــون پــــرويشــــي كــــج پ ِ ِِ ِ َ ُ. 

 )218: بلوچ، نبي بخش خان، ڊاكٹر، شاهه جو رسالو، ص  (
 پوئتي هلون، پوئتي موٹون= ُبرون ڦزا 

 كيڎانهن وڃان= ٿانگ روان 
اُنهن جـي وائـي تـه پـوئـتـي مـوٹـو پـر آ اوهـان کـان سـوا ( اوهان کان =    ٿيشي 

 )كيڎانهن وڃان
 هتي= ايز 

 ڇڎيون= بلون 
 .هن کي= ايشي 



14 

 Kalachi Research Journal     تحقيقي جرنلكلاچي 

Sh
ah

 A
bd

ul 
La

tif
 B

hit
ai 

Ch
air

 

 :كتاب املهه اڻتوريا ۾ اهو ساڳيو بيت هن ريت ڏنل آهي
 بــــرو فــــازا بــــات جــــنــــي جــــي، شــــيــــشــــنــــگ شــــاهــــي،
 َمــــفـــــت هـــــونــــگـــــاري هـــــلــــيـــــا، رمـــــي ٿـــــيــــا راهـــــي،
ــــيــــادن ســــان ــــنــــهــــون كــــج پ ِحــــب ۾ هــــمــــراهــــي، پ َ َ. 

 )102: املهه اڻتوريا، ص(     
 

ع واري 2007اهو ساڳيو بيت عبدالحنان گبول، كلاچي جرنـل جـي ڊسـمـبـر 
 : تي بلوچي لفظن جي معنائن سميت هن ريت ڏنو آهي70 ۽ 69پرچي جي صفحي 

 بـــــرون ڦـــــذا بـــــات جـــــنـــــي، ســـــئـــــروزي ســـــئـــــشـــــي،
 ِڏيـــــن پـــــاريســـــيـــــون پـــــاڻ ۾، ايـــــذا بـــــلـــــون ايشـــــي،
ــــيــــشــــي، ــــدائــــون ن ــــن ــــطــــيــــف چــــئــــي، ن ــــيــــڑا رات ل  ل
ــــنــــڌ ۾ ــــادن جــــي پ ــــي ــــرويشــــي، كــــج پ ــــون پ ــــنــــه  .پ

 

 )جمع(هلون = ُبرون ڦزا 
 پوئتي= ڦذا 
 هتي= ازا 

 ڇڎيون= بلون 
 .انهن جو مٿو ويندو= سئروزي سئشي 

ُسـر وذي شـئـسـي” َمٿيئن بيت ۾ كم آيل بلوچي، ٻولي جي هك اصطلاح  َ “
سڀنـي مـحـقـقـن انـهـي .   ٰجي معني كنهن به عالم اصطلاح واري حوالي سان نه ڏني آهي

ِجـيـكـي هـن اصـطـلاح جـي اصـل .   اصطلاح جي لفظن جون ڌار ڌار معنائون ڏنيـون آهـن
ُمعني کان كوهين ڏور آهن عبدالحنان گبول توڻي جو هنن لفظن کي اصطلاح سمجھـي . ٰ

جـڎهـن تـه .   لـکـي اٿـس“   اُنـهـن جـو” ٰلفظ جي معني “   وذي”ٰمعني ڏني آهي، پر الائي ڇو 
ٰجي معني ۾ نـٿـو ڳـالـهـايـو “   اُنهن جو”لفظ “ وزي”بلوچي ٻولي جي كنهن به لهجي ۾ 

هي لفـظ كـيـچـي ۽ .   “پنهنجي/پنهنجو”: ٰجي بلوچي، زبان ۾ معني آهي“وزي”.  وڃي
ٰكجھ ٻين لهجي ۾ وتي اچاربو آهي، پر ساڳي معني ۾ كم ايندو آهي َ. 

ِهن بيت جي پهرئين سٹ ۾ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ ۽ عبـدالـحـنـان گـبـول، 
جڎهن ته ٻين سمورن محققـن بـلـوچـي .   لکي آهي)  پوئتي(ٰبلوچي لفظ ڦذا ۽ ان جي معني 
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اسين جڎهن بيت جـي مـنـظـر نـگـاري ڏانـهـن . لکي آهي) اُٿو(ٰ۽ ان جي معني “ ڦازا”لفظ 
َويچارينداسون ته پهرئين سٹ ۾  انـهـي بـيـت کـي .   لفـظ وڌيـك ٺـهـكـي اچـي ٿـو“ ڦازا”ِ

 :ٰسنواري، لفظي معني ۽ سمجھاڻي سميت هيٺ ڏجي ٿو
ِبـــــرون ڦـــــازا بـــــات جـــــنـــــي، ســـــر وزي شـــــئـــــســـــي، ُ ِ َ َ َ َ َ ُ 
ـــــلـــــون ايشـــــي، ـــــاڻ ۾، ازا ب ـــــون پ ـــــاريســـــي ـــــن پ ِڏي َِ َ َُ ُِ َ َ 
ــــيــــشــــي، ــــدائــــون ن ــــن ــــطــــيــــف چــــئــــي، ن ــــيــــڑا رات ل ِل ِ َِ َ َ 
ــــنــــڌ ۾ ــــادن جــــي پ ــــي ــــرويشــــي، كــــج پ ــــون پ ــــنــــه َپ َ َ ُِ ِ. 

 

 :ٰمعني
ُهلون، وڃون= ُبرون  َ 

ُاٿي، اٿو = ڦازا   )واحد ۽ جمع ٻنهي لا كم ايندو(ُ
َازا   هِتي= ِ

ُبلون   ڇڎيون= ِ
ِايشي   هِن کي= َ

َنندائون   وِهاريائون، جھوكيائون= ِ
 .پنهنجو مٿو ويندو= ُسئروزي شئسي 

 :سمجھاڻي
ُعالي ڄام کي جڎهن خبر پئي ته سندس سـكـيـلـڌي پـٹ / كيچ جي والي آري

ُڄام پنهون ڀنڀور ۾ هك ڌوٻياڻي سان شادي كئي آهي ته پـنـهـنـجـي پـٹـن کـي حـكـم  ُ
شاهه لطيف اهي بـلـوچـي لـفـظ بـه كـافـي ). وڃو وٺي اچوس(“ بُرو بگيرد بيا”كيائين ته 

۽ .   پنهون جي ڀائر بظاهر سسئي جا ڏيـر بـڻـجـي ڀـنـڀـور ۾ آيـا. بيتن ۾ كم آندا آهن
ُپنهنجي پي جو اهو حكم ته كنهن به حالت ۾ پنهون کي كيچ وٺي اچڻو آهـي سـو بـه 

منهنجـي ڏيـرن ” شاهه لطيف هن بيت ۾ سسئي جي واتان چوائي ٿو ته، .   پورو كرڻو هو
ِسـر وزي شـئـسـي” تـه ٻـئـي وراڻـيـو، “   ) اُٿـو هـلـون( ‘   ُبرون ڦـازا’مان هك چيو  ُ : ٰمـعـنـي“   َ

ِمنهنجي ڏيرن سڄي رات اها وائي پئي كئي ” سسئي ٿي چئي ته، .   ‘ پنهنجو مٿو ويندو’ 
ُ۽ پو رات جو ليڑا جھوكي، انهن تي چڑهي منهنجي پنـهـل کـي پـاڻ سـان ‘  ُبرون ڦازا’ته  ُ

 “.هاڻي پنهون منهنجا محبوب منهنجي پرگهور لهج. کڻي ويا
 تي اهـا ڳـالـهـه كـنـدي 69: ع، ص2007جڎهن ته حنان گبول كلاچي، ڊسمبر 
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 :لکي ٿو ته
پـوئـتـي ” يعـنـي “   ُبرون ڦذا” پنهون جي ڀائرن پاڻ ۾ سرگوشي كندي چيو، ” 

 .“انهن جو مٿو ويندو”يعني “ سئر وزي سئشي”وري ٻئي جواب ڏنو “ موٹون
سـسـئـي ( هتي سوال ٿو پيدا ٿئي ته كنهن جو مٿو ويندو؟ وڃڻ وارا ته هو پـاڻ 

 ُپو كنهن لا پيا چون ته هنن جو مٿو ويندو؟. هئا) جا ڏير
 

 )2(بيت نمبر 
 :ممتاز مرزا جي سنواريل گنج ۾ هي بيت هيٺئين ريت ڏنو آهي
َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــي، ٿــــا ڏيــــن پــــاريســــيــــون پــــاڻ ۾، َ ِ ُ 
ــــه هــــاڃــــو كــــنــــدا هــــي، ــــکــــيــــا ت ــــيــــن ل ــــوڏائ َمــــون ل َ 
 .َمـــاريـــنــــدا مـــون کـــي، پــــنـــهـــون نـــيـــنــــدا پـــاڻ ســـيــــن

 

 )96: ُع، سرود سسئي، ص1995شاهه جو رسالو،  -ممتاز مرزا، گنج (
 

 :اهو ساڳيو بيت ڊاكٹر ٹرمپ واري سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي
َبــــرو بــــکــــيــــرد بــــي تــــهــــا ڏيــــن پــــارســــيــــون پــــاڻ ۾، َ َ ُُ ِ ِ ِ َ َ ِ ِ 
َمـــون لــــوڏانـــئــــي لـــکــــهــــيـــا تــــه هــــانــــڄـــو کــــنـــدا هــــي، َ َ ِ َ َِ 
ـــيـــنـــدا پـــان ســـان ـــهـــي، پـــنـــهـــون ن َمـــاريـــنـــدا مـــون ک َ ََ ِ. 

 

 )374: ُع، سر ديسي، ص2008ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ، شاهه جو رسالو، ڇاپو ٹيون، (
 

ٰاهو ساڳيو بيت مرزا قليچ واري سهيڑيل رسالي ۾ بلوچـي لـفـظـڻ جـي مـعـنـي 
 :سميت هيئن ڏنل آهي

ــــ۾، َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــي، ٿــــا ڏيــــن پــــاريســــيــــون پــــاڻـ ُ 
ــــه هــــاڃــــو كــــنــــدا هــــي، ــــکــــيــــا ت ــــئــــي ل ــــوڏان  َمــــون ل
   .مـــاريــــنــــدا مــــونــــکـــي، پــــنــــهـــون نــــيـــنــــدا پـــاڻ ســــيــــن

 )358: ُع، سر ديسي، ص1951مرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، (
 ۾ هن بيت ۾ آيل بلوچي جملي جي 174مرزا قليچ بيگ لغات لطيفي، صفحي 

 :ٰمعني هيئن لکي آهي
 .وڃي وٺ= برو بگيرد بي 
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ٰاهو ساڳيو بيت علامه غلام مصطفي قاسمي واري سهيڑيل شاهه جـي رسـالـي 
 :ٰ۾ بلوچي لفظن جي معني سميت هن ريت ڏنل آهي

ــــ۾،  َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــي، ٿــــا ڏيــــن پــــاريســــيــــون پــــاڻـ
 َمــــون لــــوڏانــــئــــي لــــکــــيــــا تــــه هــــاڃــــون كــــنــــدا هــــي،
 .َمـــاريــــنــــدا مــــونــــکـــي، پــــنــــهـــون نــــيـــنــــدا پـــاڻ ســــيــــن

 

ُع، سر ديسـي، 1999ٰعلامه غلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، ڇاپو ٻيو، ( 
 )358: ص

ٰجي معني نه لکي آهي، پر هك ٻئي “ بُرو بگيرد بي”علامه صاحب هن بيت ۾ 
ٰجي معـنـي ‘   برو بگيرد’  تي 357۾ قاسمي صاحب، صفحي ) برو بگيرد بام بليخا(بيت 

 .“وڃ موكل وٺ ته هلون”لکي آهي، 
 270ُشوقيرام تارا چند پنهنجي سهيڑيل شاهه جي رسالي، سر ديسي، صفحـي 

ٰتي هي بيت مٿي ڄاڻايل علامه غلام مصطفي قاسمي جي ڏنل صورتخطي مطابق لـکـيـو 
 .آهي

ُدفتر كاركنان لطيفي پاران مـرتـب كـيـل شـاهـه جـي رسـالـي ۾ سـر ديسـي، 
ٰ تي هي بيت ساڳي نموني علامه غلام مصطفي قاسمي واري صورتخطي ۾ 111صفحي 

 .لکيل آهي
 

ٻانهي خان شيخ پنهنجي طرفان سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هي بيت ۽ بـلـوچـي 
 :لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن

َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــي، ٿــــا ڏيــــن پــــاريســــيــــون پــــاڻ ۾، ُ ِ ِ َ َ ِ ِ ِ ُ 
َمــــون لــــوڏان ئــــي لــــکــــيــــا، تــــه هــــاڃــــو كــــنــــدا هــــي، َ َ ِ َ َ ُ 
َمـــاريـــنــــدا مـــون کـــي، پــــنـــهـــون نـــيـــنــــدا پـــاڻ ســـيــــن َ ُ ُُ ُ. 

 

ُع، سـر ديسـي، داسـتـان 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ( 
 )214: تيرهون، ص

 .وٺي وڃن ٿا= بگيرد 
 .جلدي= بي 
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ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ پنهنجي طرفان تازي سهيڑيل شاهه جـي رسـالـي ۾ 
 :هي بيت ۽ بلوچي لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن

َبـــــرو بــــــگــــــر بـــــي، ڏيــــــن پــــــارســـــيــــــون پــــــاڻ ۾، ُ ِ ِ ِ ِ 
َمــــون لــــوڏان ئــــي لــــکــــيــــا، تــــه هــــاڃــــو كــــنــــدا هــــي، َ ِ 
َمـــاريــــنــــدا مــــونــــکـــي، پــــنــــهـــون نــــيـــنــــدا پـــاڻ ســــيــــن ِ ُ. 

 

ُع، سر ديسي، داستان سـتـون، 2009ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، شاهه جو رسالو، ( 
 )218: ص

 .وڃو= برو 
 .جھليو= بگر 

ُوڃو اٿو اٺ جھليو سسئي کانسوا(سوا = بي  ُ.( 
َبرو بگيرد بي” مٿين بيت ۾  ِ ِ جـنـهـن .   ٰبلوچي ٻولي جو بامعنـي جـمـلـو آهـي“   ُ

ٰجي معني علامه غلام مصطفي قاسمي   .ڏني آهي“ وڃي موكل وٺ ته هلون”ٰ
لکي آهي، ٻـانـهـي “   وڃي وٺ” ٰمرزا قليچ بيگ لغات لطيفي ۾ ان جي معني 

وڃو ”ڊاكٹر نبي بخش بلوچ صاحب، . ٰمعني ڏني آهي“ وٺي وڃن ٿا جلدي”خان شيخ، 
کان(“ جھليو سوا ٰمعني ڏني آهي) سسئي. 

َبرو بگيرد بي” مٿيئن جملي  َ ِ ٰجـي مـعـنـي ڊاكـٹـر بـلـوچ کـان سـوا “   بـي” ۾ “   ُ
ٰجي هيٺان جيكڎهن زير ڏبي ته مـعـنـي “   بي”. ُكنهن به درست نه ڏني آهي ٿـيـنـدي يـا ” ِ

ُهيٺان زير نه ڏبي ته معني ٿيندي، هرگز، هڎ، اصل، مـور “   بي” بيهندي، پر جي “  ٿيندو ِ َٰ
يا سوا. 

هِنن سمورين مٿي ڄاڻايل معنائن مان هن بيت ۾ ڊاكٹر نبي بخش خـان بـلـوچ 
جـيـئـن شـروع ۾ ذكـر كـريـا آيـا .   ٰپاران ڏنل معني ٻين محققن جي ڀيٹ ۾ درست آهـي

ُآهيون ته پنهون جـي سـسـئـي سـان شـادي واري مـامـري تـي سـنـدس پـي آري ڄـام 
عالي ڄام وڏي ڄمار جو ماڻهو هو تنهنكري کيـس خـبـر هـئـي تـه / پر آري. كاوڙيل هو

پنهون پك سسئي سان عشق ۾ ڦاسي شادي كئي هوندي، سـو پـنـهـون سـسـئـي کـان 
ُايئن نه ٿئي جو هن ڌوٻڻ کي پاڻ سان وٺي اچي ۽ منـهـنـجـي سـرداري کـي .   سوا نه ايندو

 .ِٹكو لڳي
ُتنهن لا هن پنهنجي ٻين پٹن  کي چيو ته وڃـو پـنـهـون کـي ) پنهون جي ڀائرن(ُ
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کان سوا جھلي اچو، پر اكيلو يعني سسئي. 
 :بيت جي صحيح پڑهڻي هن ريت بيهندي

َبـــــرو بـــــگـــــيـــــرد بـــــي، ڏيـــــن پـــــاريســـــيـــــون پـــــاڻ ۾، َ ُُ َ ِ ِ َ ِ ِ 
َمــــون لــــوڏان ئــــي لــــکــــيــــا، تــــه هــــاڃــــو كــــنــــدا هــــي، َ ِ ُ 
ِمـــاريــــنــــدا مــــونــــکـــي، پــــنــــهـــون نــــيـــنــــدا پـــاڻ ســــيــــن َ ُ ُ َِ.   

 :ٰمعني
 وڃو، وڃ= بُرو 

َبگيرد  ِ  .جھليوس، جھلينس، وٺ، پكڑ= ِ
َسوا، بنا، مور، هرگز، هڎ= بي  ُ. 

 :سمجھاڻي
وڃـو ‘   برو بـگـيـرد بـي’ ڏير پاڻ ۾ ڳالهائين ٿا ” هن بيت ۾ سسئي ٿي چوي ته، 

سسئي بلـوچـي (“ ِ، اهڑيون پروليون پيا ڏين هكٻئي کي) سسئي کانسوا(َجھلي اچوس 
ِٻولي نه سمجھندي هئي تنهنكري هن لا بلوچي ٻولي جا لفظ پرولي مثل هئا ُ.( 

َهلڻي مان ئي لکيـو هـو تـه هـي مـون سـان )   ڏيرن جي(مون ”سسئي ٿي چوي، 
ُپنهون کي پاڻ سان وٺي ويندا ۽ مون کي سور ڏيئي ماريندا. ضرور كا ويڌن كندا ُ.“ 

 
 )3(بيت نمبر 

 :هي بيت ممتاز مرزا صاحب واري سنواريل گنج ۾ هن ريت لکيل آهي
ـــــحـــــبـــــوب ڏي، ـــــروشـــــي م  َجـــــيـــــكـــــر روا روش، م
ِمــــــنــــــاكشــــــي مــــــولــــــدي، ديــــــوا پــــــنــــــهــــــون دوس، ُ َ 
ــــوس، َچــــڑهــــي ڏاڍيــــن ڏونــــگــــريــــن، پــــر کــــڻــــنــــدي پ َ ُ َ 
َٿـــي گـــواگـــا مـــنـــي گـــوش، ســـڻـــي مـــان ســـڳـــي ٿـــيـــان َ ِ ُ. 

 

 )96: ُع، سرود سسئي، ص1995ممتاز مرزا، سنواريل گنج شاهه جو رسالو، (
 

 :اهو ساڳيو بيت ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ واري سهيڑيل رسالي ۾ هن طرح لکيل آهي
ـــــوب ڏي، ـــــحـــــب ـــــروشـــــي م ـــــکـــــر روان روش م َجـــــي َ َِ ُ َ َ َ َ 
ُمـــــنــــــا کشــــــي مــــــولــــــدي ديــــــوان پــــــنــــــهــــــو دوس، ُ ُ ََ ِ ِ ِ ِ ُ َ 
َتــوکــو خــان مــيــن کــوش، ســٺــي مــان ســگــهــي تــهــيـــان ِ ِ ِ َ ََ ُ ُ َ َ َ. 
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ُع، سـر ديسـي، 2008ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ، شاهه جو رسـالـو، ڇـاپـو ٹـيـون، ( 
 )374: فصل ستون، ص

 
اهو ساڳيو بيت مرزا قليچ بيگ پنهنجي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هـيـٺـيـن ريـت 

 :ٰڏنو آهي ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معني لغات لطيفي ۾ هيٺين ريت ڏني آهي
َجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي، ُ 
ــــنــــان گشــــي مــــولــــدئــــي ديــــوان پــــنــــهــــون دوش، ِم ُ َ 
ــيــان ــيــن گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿ ــو گــوكــي مــن ِٿ َ َ ُ َُ َ. 

 

 )357: ُع، سرود ديسي، فصل ستون، ص1951مرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، (
جـي “   روان روش مـرشـي”  تي 180مرزا قليچ بيگ، لغات لطيفي جي صفحي 

 ).اِمروز= مروشي (اڄوكي ڏينهن ۾ وڃان، ڏينهن جو وڃان، اڄ ”ٰمعني ڏني آهي 
ُمنان گشي مولدئـي ديـوان پـنـهـون دوش”  تي 185لغات لطيفي جي صفحي  َ “

يعني مونکي چيائين يا چوي ٿو مونکي جي ٻانهـي ” ٰجي معني مرزا صاحب لکي آهي، 
 .چوي ها ته آ  جيكر پنهون کي ڏوهه نه ڏيان، چوان ته ٻانهي پنهون اڳيان ڊوڙ

ٰاهو ساڳيو بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معـنـي عـلامـه غـلام مصـطـفـي  ٰ
 .قاسمي، صاحب پنهنجي، سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏني آهي

 ُجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي،
ــــي، ديــــوان پــــنــــهــــون دوش، ــــنــــان گشــــي مــــولــــدئ ِم ُ 
َٿــو گــوكــي مــنــيــن گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿــيــان ُ ُ. 

 

ُع، سر ديسـي، 1999ٰعلامه غلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، ڇاپو ٻيو، ( 
 )357-58: فصل ستون، ص

 اڄ وڃان= روان روش 
 ٻانهي= مولدئي 

 اُٿي= ُگوش 
 :اهو ساڳيو بيت شوقيرام تارا چند واري سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي

َجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي، ُ ِ 
ــــون دوش، ــــنــــه ــــي، ديــــوان پ ــــدئ ــــان گشــــي مــــول َمــــن ُ َُ 
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ــيــان ــيــن گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿ ــؤ گــوكــي مــن َٿ ُ َ َُ ُ. 
 

 )270: ُشوقيرام تاراچند، شاهه جو رسالو، سر ديسي، فصل ستون، ص(
 

ِاهو ساڳيو بيت دفتر كاركنان لطيفي واري سهيڑيل شاهه جي رسـالـي ۾ هـن 
 :ريت لکيل آهي

 جـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي،
ــــون دوش، ــــنــــه ــــي، ديــــوان پ ــــدئ ــــان گشــــي مــــول  ُمــــن
 .ٿــو گــوكــي مــنــيــن گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿــيــان

 

 )111: ُدفتر كاركنان لطيفي، شاهه جو رسالو، سر ديسي، فصل ستون، ص(
 

هي ساڳيو بيت ۽ بلوچي لفظن جون ڌار ڌار معنائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ واري 
 :رسالي ۾ هن ريت لکيل آهن

َجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي، َ َُ ِ َ َ َ َ َ 
َمـــــنـــــا گشـــــي مـــــولــــــدي، ديـــــوا پـــــنــــــهـــــون دوس، ُ ُ َُ َ َُ ِ ِ ُ 
َچـــڑهــــي ڏاڍيـــن ڏونــــگـــريــــن، پـــر كــــريـــنــــدي پــــوش، َ ُ ُ َ ِ َ 
َٿــئــي گــواکــا مــنــي گــوش، ســڻــي مــان نــه ســگــهــي ٿــيــان ِ ِ َ َُ َ َ ُ. 

 

ُع، سـر ديسـي، داسـتـان 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ( 
 )216 ۽ 215: تيرهون، ص

 وڃان= روان 
 ڏينهن، روز= روش 

 امروز، اڄوكي ڏينهن= مروشي 
 مونکي= مُنا 

 جيكر هي چوي ها= گُشي 
 ٻانهي، گولي= مَولدي 

 ڏيان ها= ديوا 
 ميار، ڏوهه= دوس 
 پردو، ڍڪ، بچا، توكل= پوش 



22 

 Kalachi Research Journal     تحقيقي جرنلكلاچي 

Sh
ah

 A
bd

ul 
La

tif
 B

hit
ai 

Ch
air

 

 تنهنجي= ٿئي 
َگواکا  َسڎ تي، هكل تي= ُ َ 

 منهنجا= مَني 
 كن= َگوش 

ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ پنهنجي طرفان تازي سهيڑيل شاهه جـي رسـالـي ۾ 
 :هي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي، لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن

َجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي، َِ َ َ َ 
ــــون دوش، ــــه ــــن ــــمــــا پ ــــدي، دي ــــي مــــول ــــئ ــــا گشــــت ِمــــن ِ ِ َ ُ َ 
ــيــان ِٿــئــي گــنــواک مــنــي گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿ َ ُ ََ ِ ُ. 

 

ُع، سـر ديسـي، 2009ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون، ( 
 )218: داستان ستون، ص

 وڃان= روان 
 ڏانهن= روش 

 )جيكر اڄوكي ڏينهن جو اڄ ئي محبوب ڏانهن وڃان(اڄ = مروشي 
 مونکي= مَنا 

 چيائون= گُشتيء 
 تون ٻانهي= مولدئي /مولدي

 پويان= ديما 
 )ُمونکي چيائون ته منهنجو كن، سو سڻي مان مضبوط ٿيان(پنڌ پئو = دوش 

 
ع واري 2007هي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جو معنائون كلاچي، جرنل 

 :ڇاپي ۾ عبدالحنان گبول هيئن ڏنيون آهن
ـــــوب ڏي ـــــحـــــب ـــــروشـــــي م ـــــكـــــر روان روش م  جـــــي
 مــــــنــــــا گشــــــي مــــــولــــــدي ديــــــوان پــــــنــــــهــــــون دوش
ــــنــــدي پــــوش  چــــڑهــــي ڏاڍيــــن ڏونــــگــــريــــن پــــر كــــري
ــيــان ــئــي گــنــواک مــنــي گــوش ســڻــي مــان ســگــهــي ٿ  .ت

 

 )73: ع، ص2007عبدالحنان گبول، كلاچي، جلد ڏهون، شمار چوٿون، ڊسمبر (
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 اڳيان= ديما 
 كڍ/پويان= ديوان 
 ڏينهن= روش 

 اڄ= مروشي 
 مون کي= منا 

 چوندو= گُشي 
 چيائين= گُشتي 
 )واحد(سڎ = گنواک 

 تنهنجو= ٿئي 
 مٿي ڄاڻايل بيت جي پهرئين سٹ جي شروع واري اڌ سٹ سڄي بلوچي ٻولـي

 .ٹئين سٹ جو شروع وارو اڌ حصو پڻ بلوچي ٻولي جو آهي. جي آهي
ٰکي گـڎي مـعـنـي ڏنـي “   روان روش مروشي” مرزا قليچ بيگ لغات لطيفي ۾ 

َجڎهن ته هن سٹ ۾ روان روش تي بيت جو پهريون پد ختم ٿي ٿو ۽ كاما پڻ ڏنـل .   آهي ِ
آهي، ۽ مروشي لفظ بيت جي ٻي پد سان سلهاڙيل آهي، تنهنكري ان لفظ کي ڌار كري 

 .ٰلکڻ گهرجي، ته معني واضح ٿي بيهندي
َٻي سٹ ۾ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ  ڏنـي “   پويـان” ٰلکي لفظي معني “  ديما”ِ

 .لکي آهي“ َپويان، كڍ”ٰلکي لفظي معني “ ديوان”حنان گبول وري . آهي
َمرزا قليچ بيگ هن بيت جي ٻي سٹ ۾ آيل لفظ  ٰجي معـنـي “ کي ڏوهه“ دوش”ِ

ُمان جڑيو آهي جـنـهـن “   دوشي” بلوچي ٻولي جي لفظ “ دوش”جڎهن ته لفظ . لکي آهي
 )450ڏسو بلوچي لغٹ سيد گنج، صفحو . (“گذريل رات”. ٰجي معني آهي

 
ٰاسين هيٺ هن بيت جي درست پڑهڻي، لفظـي مـعـنـي ۽ سـمـجـھـاڻـي ڏيـڻ جـي 

 .كوشش كنداسين
 :بيت جي پڑهڻي

َجـــــيـــــكـــــر روان روش، مـــــروشـــــي مـــــحـــــبـــــوب ڏي، َ ِ َ َ َ َ 
ِمـــــنـــــا گشـــــتـــــي مـــــولـــــدي، ديـــــمـــــا پـــــنـــــهـــــون دوش، ِ َِ َ َِ ُ َ 
ــيــان ِٿــئــي گــنــواک مــنــي گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿ ِ ِِ َ ُ ََ ِ َِ َُ َ. 
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 :ٰلفظن جي معني
َروان   َوڃان، هلان= َ

ِروش   ڏينهن= َ
ِمروشي  َ  اڄ= َ

َمنا   مونکي= َ
 چيائون، چيائين= گُشتي 
 ٻانهي آهين= ِمولدي 

َديما   اڳيان= َ
ِدوش   َرات= َ

ِٿئي   تنهنجو= َ
ِگنواک  َ ُسڎ، پكار، آواز= ُ َ 

ِمني   منهنجو= َ
ِگوش   َكن، ڌيان= َ

 :سمجھاڻي
 ( جيكر اڄوكي ڏينهن، اڄ جو اڄ ئي محبوب )   سسئي(آڏي وڃـان، )   پنهون

گذريل رات پنهون جي سـامـهـون چـيـو تـه تـون ٻـانـهـي )  پنهون جي ڀائرن(مونکي ڏيرن 
 .آهين) گهٹ ذات(

َتنهنجو آواز، سڎ منهنجي كن ۾ پئي )   اي پنهون(  مونکي ايتري تسلي ٿئي ته ( َ
ِته آ جيكر سگهي ٿي پوان) پنهون ويجھو آهي َ. 

 
 )4بيت نمبر (

هي بيت ممتاز مرزا صاحب واري سنواريل گنج ۾ هن ريت ڏنل آهي، جـڎهـن 
ته هي بيت ٻانهي خان شيخ طرفان سهيڑيل شاهه جي رسالي ۽ املهه اڻتوريا کـان سـوا ٻـي 

 :كنهن رسالي ۾ ڏنل نه آهي
َبـــيــــا مــــن تــــه گــــرد نــــنــــڌ ٿـــي، گــــفــــتـــا مــــن گــــوش، َ َُ ُ ِ ِ 
َمــــن اوزي بــــرام ســــيــــن، هــــو هــــاڙهــــي جــــا بــــلــــوچ، َ َ َ َِ 
َاشــــــتــــــر انــــــهــــــيــــــن پــــــار جــــــا، آنــــــداؤن ارمــــــوش، َ ِ ُ ُ 
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َٿـــي گـــواگـــا مـــنـــي گـــوش، ســـڻـــي مـــان ســـڳـــي ٿـــيـــان ُ ََ ِ ُِ ُ َ.   
 )97 ۽ 96: ُع، سرود سسئي، ص1995ممتاز مرزا، گنج شاهه جو رسالو، (

اهو مٿيون بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي، لفظن جون مـعـنـائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ 
 :پنهنجي طرفان سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت ڏنيون اهن

َبــيـــا مـــن تـــه گـــرد نـــنـــڌون، ٿـــئـــي گـــفـــتـــا مـــنـــي گـــوش، َ ِ ِ ُِ َ ُ ِ ِ َ َ ِ 
َمــــن اوزي بــــرام ســــيــــن، هــــو هــــاڙهــــي جــــا بــــلــــوچ، َ َ ََ ِ َِ َ َ 
َاشــــــتــــــر انــــــهــــــي پــــــار جــــــا، آنــــــدائــــــون ارمــــــوش، ُ ُُ َ َ َ ِ 
َٿــئــي گــواکــا مــنــي گــوش، ســڻــي مــان نــه ســگــهــي ٿــيــان ُِ ِِ َ َ ُ ََ َ. 

 

ُع، سـر ديسـي، داسـتـان 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ( 
 )216: تيرهون، ص

 اچ= بيا 
 مون ڏي= من 

 گڎ= ِگرد 
 ويهون= ُننڌون 

 گُفتي ڏانهن، ڳالهه ڏانهن= ٿَئي 
ِمن   آئون= َ

 گهنگار= اوزي 
َبرام   )سسئي اصل برهمڻ جي خاندان مان هئي(برهمڻ = َ

 لسٻيلي رياست ۾ هك جبل= هاڙهي 
 اُٺ= اُشتر 

 .تکا هلندڙ= اَرموش 
 

 :كتاب املهه اڻتوريا ۾ اهو ساڳيو بيت هن ريت لکيل آهي
ــــار، مــــن كــــن گــــوش، ــــرنــــد ٿــــي گــــفــــت ــــا گــــي ــــي  ب
ـــه هـــن هـــاڙهـــي مـــنـــجـــھ هـــمـــوش،  مـــاتـــو ذي بـــراشـــت
 .ُآنـــــدائـــــون ارمـــــوش، اشـــــتـــــر انـــــهـــــي پـــــار جــــــا

 

 )102: ُع سر ديسي، ص1990املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
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جڎهن ته عبدالحنان گبول هي بيت پورو نه لکـيـو آهـي رڳـو هـن بـيـت ۾ آيـل 
 .بلوچي لفظ ڏيئي سندن معنائون هن ريت ڏنيون آهن

 .ِبــيـــا مـــن ٿــئـــگـــرد نـــنـــڌون، ٿـــئـــي گـــفـــتــا مـــنـــي گـــوش
 

 .اچ مان تو وٽ ويهنديس، تنهنجو ڳالها منهنجي كن پوي
 

 من اوزي برا سئين
 ُمونکي اتي کڻي ويندا ٹيئي: ٰمعني

 
 ٿئي گنواک مني گوش سڻي مان سگهي ٿيان

 .ُتنهنجو سڎ منهنجي كن پوي ته ٻڌي مان سگهي ٿيان: ٰمعني
“ ته” مان “  تگرد”ٻانهون خان شيخ هن بيت جي پهرئين سٹ ۾ آيل بلوچي لفظ 

ٰجي معني ٿيـنـدي “   ِگرد” جڎهن ته . لکي آهي“ گڎ”ٰجي معني “ ِگرد”كٹي باقي بچيل 
. لفظ بلوچي زبان ۾نٿو ڳالهايو وڃـي“ ِگرد”ٰجي معني “ گڎ”، پر “چوڌاري”يا “ گول” 

 .كري لکيو آهي“ ٿيئگيرد”جڎهن ته عبدالحنان گبول پنهنجي مقالي ۾ بلوچي لفظ 
َبـيـا مـن ” هن بيت جي پهرئين سڄي سٹ بلوچي ٻـولـي جـي آهـي، جـنـهـن ۾  ِ

ُتگرد ننڌ بلوچي، ٻولي جو اصطلاح آهي ِ ِ َ ُجنهن جي معني آهي منهنجـي ڏک ۾ اچـي . َ ٰ
 “.مون سان اچي ساٿي ٿيو”ڀائيوار ٿيو، 

َجڎهن ته بيت جي ٻي سٹ ۾  پڻ بلوچي ٻولي جو هك “ من اوزي برام سئين”ِ
 .اصطلاح آهي

ُمونکي اتي کڻي ويندا ٹيئي ۽ ٻانهون خـان ” ٰجنهن جي معني عبدالحنان گبول 
 .لکيون آهن“ آ گنهگار برهمڻ”شيخ 

ٰهئڻ ته اهو گهرجي ته بيت ۾ آيل بلوچي لفظن، اصطلاحن ۽ جملن جـي مـعـنـي 
ٰڏيڻ وقت سڄي بيت کي به نظر مان كڍڻ گهرجي، ڇو ته ان بيت جي باقي معني بـه انـهـن 
لفظن سان سلهاڙيل هوندي آهي، هنن بلوچي، لفظن وارن بيتن جي حوالي سـان مـحـقـقـن 

جـي “   من اوزي برا سـئـيـن” ان ڳالهه کي ليکي ۾ ئي ناهي آندو، جيئن عبدالحنان گبول، 
ُلکي آهي، هاڻي عبدالحنان گبول کان كير پڇي . “ُمونکي اٿي کڻي ويندا ٹيئي”ٰمعني 

جـي هـي .   ُته سسئي کي كٿي کڻي ويندا؟ ۽ هو ٹيئي كير آهن؟ پنهون تـه هـكـڑو هـو
ُٹيئي پنهون جا ڀائر آهن ته پو سسئي کي ڇو کڻي ويندا؟ هنن  کي ) پنهون جي ڀائرن(ُ
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جيكڎهن سسئي کي کڻڻو هو يا وٺي وڃڻو هو ته پو کيس ڀنڀور ۾ ڇڎي ڇو ويا؟ سـو 
ٰاهڑي معني ڏجي جا پوري بيت توڙي بيت سان واڳيل پسمنظر جي، پڻ عكاسي كـري 

 .ٰته اهڑي معني قبوليت جوڳي ٿيندي، نه ته هروڀرو پاڻي ۾ پٿر نه اڇلائجن
َمن اوزي برام سـئـيـن” : اصل ۾ هي بلوچي ٻولي جو اصطلاح هن ريت آهي َ َِ “

جـيـئـن هـك .   پنهون کڻي ويـا، ڦـري ويـا) ڏاگها، ڏير، ڏونگر(ٰمعني مونکان كالهه ٹيئي 
، هن بيت جي “ڏاگهن، ڏيرن، ڏونگرن، ٹنهي ڏنم ڏک”: بيت شاهه لطيف هيئن  ٿو چئي

 .پڑهڻي، لفظي معنائون ۽ سمجھاڻي هيٺ ڏجي ٿي
ـــي گـــوش، ـــا مـــئ ـــت ـــي گـــف ـــڌ، ٿـــئ ـــن ـــگـــرد ن ـــا مـــن ت ِبـــي َِ َُ َِ َِ ُ َ ِ َ ِ 
ـــلـــوش، ـــن، هـــو هـــاڙهـــي جـــا ب ـــي ـــران ســـئ َمـــن اوزي ب َ َ َ َِ َ 
َاشـــــتـــــر انـــــهـــــي پـــــار جـــــا، آنـــــدائـــــون ارمـــــوش، َ ََ َُ ِ 
ــئــي گــواکــان مــنــي گــوش، ســڻــي مــان ســگــهــي ٿــيــا ِٿ َ َ ُ ََ َ ََ ِ ُِ َ. 

 

ِبيا من تگرد ننڌ ُ ِ  .ٿيو/ُمنهنجي ڏک ۾ اچي شريك ٿي: َ
 تنهنجو= ٿَئي 
 ڳالها= گُفتا 
 منهنجو= مَني 

 )ٻُڌڻ(كَن، = َگوش 
نـه مـنـهـنـجـو )   ڏاگـهـا، ڏيـر، ڏونـگـر( َمن اوزي بران سئين مونکان كالهه ٹـيـئـي 

 .کڻي ويا، ڦري ويا) پنهون(اجھو، آسرو 
ِاشتر   اُٺ= ُ

 ُتکا هلندڙ اٺ= َارموش 
ِٿئي گواکان من گوش  ُتنهنجو آواز، سڎ منهنجي كن ۾ پئي، ٻڌڻ ۾ اچي= ُ َ. 

 :سمجھاڻي
هن بيت ۾ سسئي پنهون جي وڇوڙي کانپو پنهنجـي تصـور ۾ پـنـهـون کـي 

وڇـوڙي )   پـنـهـون جـي( تنهنـجـي )   سسئي( مون ”دانهن پئي ۽ کيس منٿون پئي كري ته، 
َجي ڏک جو تڎو وڇايو آهي اچ تـه .   ُتون اچ مونسان منهنجي ڏک ۾ ڀـاڱـي ڀـائـيـوار ٿـي. ُ

 .ُتنهنجو مٺڑو آواز ٻڌان
ُمونکان كالهه ڏاگها، ڏير ۽ ڏونگر منهنجو پرين ڦري ويا جڎهن انـهـن هـاڙهـي  ُ
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 .جي بلوچن توکي مونکان ڇني ڌار كيو
ُبلوچستان جا نسلي ۽ ڀلا اٺ آندا هئا)   ڏيرن(اُنهن  ِهاڻي آ تو بنا صفا نـمـاڻـي .   َ

َشل تنهنجو ڳالها ٻڌي سگهي ٿيان. ِ۽ نزور ٿي پيئي آهيان ُ. 
 

 )5بيت نمبر (
هي بيت ٻانهي خان شيخ ۽ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ وارن سهيـڑيـل رسـالـن 
کان سوا املهه اڻتوريا كتاب ۾ پڻ لکيل آهي، هتي هيٺ ٻانهي خان شيخ واري سهيڑيل 

 .شاهه جي رسالي مان هي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معنائن سميت ڏجي ٿو
ِشـــمـــا واو شـــمـــوس، ســـگـــهـــي مـــڑنـــديـــن ســـســـئـــي، َِ ِ ِ َ َ ََ ََ 
َلـــيـــڑن جـــو لـــطـــيـــفؒ چـــئـــي، گـــئـــاخ نـــه كـــيـــڑ گـــوش، ُ َِ ُ َ َ 
َروا مــروشـــي روش، كــاهـــه تـــه كـــيــچـــيــن کــي رســيـــن َِ َ ُ ِ َ َ. 

 

ُع، داسـتـان تـيـرهـون، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيـو، ( 
 )217 ۽ 216: ديسي، ص

َشما   تون= َ
 .ننڈ ڦٹي كر= َواو شموس 

َروا   رو، وڃ= َ
ِمروشي   امروز، اڄ= َ

 روز، ڏينهن= روش 
 

اهو ساڳيو بيت ڊاكٹر نبي بخـش خـان بـلـوچ جـي تـازي سـهـيـڑيـل شـاهـه جـي 
 .ٰرسالي ۾ بلوچي لفظن جي معني سميت هيٺئين ريت لکيل آهي

ـــن ســـســـئـــي، ِشـــوا وهـــاو شـــمـــوش، ســـگـــهـــي مـــڑنـــدي ِِ ِ َ َ َ 
ــئــڑ گــوش، ــه كــي ــطــيــف چــئــي، گــنــواک ن ــيــڑن جــو ل َل ِ ُِ ُ 
ــه كــيــچــيــن کــي رســيــن ِروش مــروشــي روش، كــاهــه ت ِ َ. 

 

ُع، سـر ديسـي، 2009ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون، ( 
 )219: ، ص7داستان 

َشوا   رات= َ
 ننڈر= وهاو 



29 

 Kalachi Research Journal     تحقيقي جرنلكلاچي 

Sh
ah

 A
bd

ul 
La

tif
 B

hit
ai 

Ch
air

 

 )ِراتين جو ننڈر وسار(وسار = شموش 
 سڎ= گُنواک 

 .روز اڄوكي روز، اڄ اڄوكي ڏينهن= روش مروشي روش 
 

 :املهه اڻتوريا كتاب ۾ اهو بيت هن ريت لکيل آهي
ـــــنـــــد ســـــپـــــريـــــن،  شـــــمـــــا شـــــمـــــوس، ســـــگـــــهـــــا مـــــل
ـــه پـــيـــڑ گـــوش، ـــطـــيـــف چـــئـــي، گـــواک ن  لـــيـــڑڻ جـــو ل
ــه كــيــچــيــن کــي مــلــيــن  .روان مــروشــي روش، كــاهــه ت

 

 )102: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
ٰهن مٿيئن بيت ۾ بلوچي لفظن جا اچار ۽ معني ڊاكٹر نبـي بـخـش خـان بـلـوچ  ُ

راتـيـن جـو ( شپاني وابـا شـمـوش ” جيئن بلوچي ۾ چوڻي آهي .   ُبلكل درست ڏني آهي
ُشـوا واو .   پر هي ساڳيو جملو بلوچي ٻولي جـي رخشـاڻـي لـهـجـي ۾ ٿـيـنـدو)  ننڈ وسار َ َ َ

 “.شَموش جيئن ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ لکيو آهي
ُٻين جي ڀيٹ ۾ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ مٿي ڄاڻايل بيت جي معني درست  ٰ

ُلکي آهي پر آخري سٹ ۾ اچار ٺيك نه آهن َ ِ. 
جـي “   روش مـروشـي روش” ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ هنـن بـلـوچـي لـفـظـن 

 .لکي آهي“ روز اڄوكي روز، اڄ اڄوكي ڏينهن”ٰمعني 
ُروش مروشي روش”  َُ َِ ٰجنهن معني ۾ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ لکيو آهـي، “   َ

ٰسا هر لفظ جي، الڳ معني آهي، پر پوري جملي جي معني اها نه ٿيندي ٰ. 
 .ٰهن جملي جي معني جو هك پنهنجو پسمنظر به آهي“ روش مروشي”

جيكڎهن كنهن امڑ جو كو ٻار وڃائجي وڃي ۽ پنج ڏهه سالن کـانـپـو كـيـر 
ُانهي ما کان سندس وڃايل ٻار جي پڇا كري ته هو بـلـوچـي ٻـولـي ۾ چـونـدي  مَـيـن ” ُ

َچك روچ مروچي نه اتك َ ِ ُمئين چك روش ”ساڳيو جملو رخشاڻي لهجي ۾ هيئن ٿيندو “ ُ َ ُ
َمروشي نه اتك ِ  “.ُمنهنجو پٹ اڄ اڄوكي ڏينهن تائين نه آيو”ٰمعني “ َ

َهن بيت جي آخري سٹ ۾  روان مـروشـي ” جي جا تـي “ روش مروشي روش”ِ
ُڇاكاڻ ته سسئي سوير سمـهـي پـنـهـنـجـو پـريـن وڃـايـو هـو ۽ .   وڌيك ٺهكي ٿو“   روش

 :سندس انهي غفلت جي كري کيس شاهه لطيف گهڻين بيتن ۾ هينئن چيو آهي
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ُســـتـــيـــن ســـنـــجـــھـــئـــي مـــنـــهـــن ويـــڑهـــي مـــئـــن جـــيـــئـــن”  ُ ُ“ 
 

 )389: ُڊاكٹر محمد عالم سومرو، شاهه جو رسالو، سر كوهياري، ص(
ُسـي كــوهـه پــريـن پســن، جــي سـنــجـھـي رهـن ســمـهــي؟”  َ“ 

 

 )229: ُٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيو سر كوهياري، ص(
هن بيت ۾ به شاهه لطيف سسئي جي ننڈ کي نندي ۽ پو کيس همت ۽ جـرئـت 
َجو درس ٿو ڏي، سسئي کي راتين جو ننڈ وسارڻ ۽ اڄ جـو اڄ ئـي كـيـچ ڏانـهـن كـهـي  َ

 .وڃڻ جي نصيحت كيل آهي
 .ُهيٺ انهي بيت جي درست پڑهڻي، لفظي معنائون ۽ سمجھاڻي ڏجي ٿي

ـــن ســـســـئـــي، ِشـــوا وهـــاو شـــمـــوش، ســـگـــهـــي مـــڑنـــدي ِِ ِ ِ َ ََ َ 
ِلــيــڑن جـــو لــطـــيــف چــئـــي، گــنـــواک نــه كـــئــڑ گـــوش، ُ 
ِروان مــروشـــي روش،كــاهـــه تــه كــيــچـــيــن کـــي رســيـــن َ ََ ِ ُ ِ َ َ. 

 

 :ٰلفظن جي معني
َشوا   رات= َ

َوهاو   ننڈ= َ
ُشموش   وِسار= َ
 سَڎ= گُنواک 

ُگوش  ُكن، ٻڌڻ، ڌيان ڏيڻ= َ َ 
 ُويندس/وينديس= رَوان 

ُمروشي روش  َ ِ  .اڄوكي ڏينهن، اڄ جو اچ= َ
 :سمجھاڻي

ُويو كيچ، هاڻ سستـي ڇـڎ )  پنهون(ِراتين جو ننڈ وسار، تنهنجو پرين !  سسئي ِ
ُپهاڙن جا پنڌ كر ته جلدي پنهون سان ملاقاتي ٿينديئن اٺـن ” شاهه لطيف چـوي ٿـو تـه، .   َ

 .ُجي رڙڻ جي آواز تي كن كونه ڏنئي تون سوير سمهي رهين
َهاڻي اڄوكي ڏينهن، اڄ جـو اڄ ئـي كـيـچ ڏانـهـن پـنـڌ پـؤ تـه پـو مـنـزل تـي 

 “.رسنديئن
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 )6بيت نمبر (
 :هي بيت ممتاز مرزا صاحب واري سنواريل گنج ۾ هن ريت ڏنل آهي

ـــروڙي مـــام، ـــه پ ـــيـــخـــا، مـــان ن ـــل ـــام ب ـــرد ب ـــگـــي َبـــرو ب َ ُ 
ـــا، ڇـــلـــي ڇـــپـــر جـــي لام، ـــو مـــا كـــٿ ـــي ٿـــي ـــو دئ َٿ َ َ َ 
َاچـــــي تـــــن جـــــي ســـــام، درهـــــا درهـــــا كـــــن جـــــي َُ ُ. 

 

 )ممتاز مرزا، سنواريل گنج، شاهه جو رسالو(  
 

اهو ساڳيو بيت ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ واري رسـالـي ۾ هـيـٺـئـيـن ريـت لـکـيـل  
 :آهي

ـــروڙي مـــام، ـــيـــخـــان، کـــام پ ـــام، بـــل ـــرو بـــکـــيـــرد ب َب َ ََ َ َ ََ َ َ ِ ِ 
َتــودي تــومــان خشــتــگــان کــه تــو چــهــلــي چــهــپــر جــي لام، ََ َ ِ ِ َ َ َ َِ 
ــــن جــــي ــــن ســــام، درهــــا درهــــا ک ــــه ــــي ــــي جــــن ُاجــــھ ُ َ َ َ َ. 

 

 )374: ُع، سر ديسي، ص2008ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ، شاهه جو رسالو، ڇاپو ٹيون، (
 

 :اهو ساڳيو بيت مرزا قليچ بيگ واري شاهه جي رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي
َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــام بــــلــــيــــخــــا، مــــون پــــروڙي مــــام، َ ُ َ ِ ِ 
ُٿو دئي، ٿو مان، خشتگان، كـٿـئـون ڇـلـي ڇـپـر جـي لام، ُ َ 
ـــن ســـام، دراهـــه ورهـــا كـــن جـــي ـــهـــي ـــئـــي تـــن  .ِاچـــي پ

 

 )356ُع، سر ديسي، صفحو 1951مرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، ڇاپو (
 تي هن بيت ۾ آيل بـلـوچـي ٻـولـي 174مرزا قليچ بيگ، لغات لطيفي صفحي 

 .جي لفظن جون معنائون هن ريت ڏنيون آهن
 .وڃي موكل وٺ ته هلون هو پاڻ سان زال وٺي هلندو= برو بگيرد بام بليخا 

ُدرها درها   .دُراهه دراهه، يعني خوش خوش، چڱا ڀلا= ُ
 

ٰاهو ساڳيو بيت علامه غلام مصطفي قاسمي صاحب واري سهيڑيـل شـاهـه جـي 
 :رسالي ۾ بلوچي لفظن جي معنائن سميت هن ريت ڏنل آهي

ــــلــــيــــخــــا مــــون پــــروڙي مــــام، َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــام ب َ ُ 
ُو دئي، ٿو مـان خشـتـگـان، كـٿـؤن ڇـلـي ڇـپـر جـي لام، َ ُ ِ 
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ُاچـــي پـــيـــئـــي تـــنـــهـــيـــن ســـام، دراهـــه دراهـــه كـــن جـــي ُ. 
 

 )357: ُع، سر ديسي، ص1999ٰغلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، (
 وڃي موكل وٺ ته هلون= برو بگيرد 

 تون ڏئي= و دئي 
ُدراهه دراهه   .چڱا ڀلا= ُ

 
هي اهو ساڳيو بيت شوقيرام تارا چـنـد واري سـهـيـڑيـل شـاهـه جـي رسـالـي ۾ 

 :هيٺئين ريت ڏنل آهي
َبــــرو بــــگــــيــــرد بــــام بــــلــــيــــخــــا، مــــون پــــروڙي مــــام، َ ِ َ ِ ُ 
َٿو دئي، ٿو مان، خشتگان، كٿئون ڇـلـي ڇـپـر جـي لام، ُ ُ ِ َ َ 
ُاچـــي پـــيـــئـــي تـــنـــهـــيـــن ســـام، دراهـــه دراهـــه كـــن جـــي ُ َ ِ. 

 

 )370: ُشوقيرام تارا چند، شاهه جو رسالو، سر ديسي، ص( 
ِاهو ساڳيو بيت دفتر كاركنان لطيفي وارن جي سهيڑيل شاهه جـي رسـالـي ۾ 

 :هيٺيئن ريت لکيل آهي
 بــــرو بــــگــــيــــرد بــــام بــــلــــيــــخــــا، مــــون پــــروڙي مــــام،
ُٿو دئي، ٿو مان خشـتـگـان، كـٿـئـون ڇـلـي ڇـپـر جـي لام، َ ُ 
 .اچـــي پـــئـــي تـــنـــهـــن ســـام، دراهـــه دراهـــه كـــن جـــي

 

 )111: ُدفتر كاركنان لطيفي، شاهه جو رسالو، سر ديسي، فصل ستون، ص(
 

اهو مٿيون ساڳيو بيت بلوچي لفظن جي معنائن سميت ٻانهـي خـان شـيـخ جـي 
 .سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت رکيل آهي

ـــروڙي مـــام، ـــه پ ـــيـــخـــا، مـــان ن ـــل ـــام ب ـــرد ب ـــگـــي َبـــرو ب ََ َ َ َ َ ُِ ُ َ ِ َِ ِ 
َٿـــئـــو دئـــي ٿـــئـــو مـــان، كـــٿـــان ڇـــلـــي ڇـــپـــر جـــي لام، َ ُِ َ ِ َِ َ ََ 
ُاچـــــي تـــــن جـــــي ســـــام، درهـــــا درهـــــا كـــــن جـــــي ُ َ َ ِ َ َ. 

 

 )215: ُٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيو، سر ديسي، داستان تيرهون، ص(
 هلو= برو 

 وٺي وڃن ٿا= بگيرد 
َبام   عورت زال= َ
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 پاڻ سان= بليخا 
 تون= ٿئو 

 ڏي= دئي 
 مونکي= مان 

ُدرها درها   واهه واهه، خوش مرحبا= ُ
 

اهو ساڳيو بيت بلوچي لفظن جي مـعـنـائـن سـمـيـت ڊاكـٹـر نـبـي بـخـش بـلـوچ 
 :پنهنجي تازي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت لکيو آهي

َبــــرو بــــگـــــر بـــــلــــيـــــغــــان، مــــون نــــه پــــروڙي مـــــام، ُ َ ُِ ِ 
ــــــر لام، ــــــي ڇــــــپ ــــــغــــــان، ڇــــــل ــــــو كشــــــت ــــــو داث َٿ ِ َ َ ُِ َ ُ 
ــــن ســــام، دراهــــه دراهــــه كــــن جــــي ــــي ت ــــئ ُاچــــي پ ُ ِ َ. 

 

 )218: ع، ص2009ڊاكٹر بلوچ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون، (
 وڃو= بُرو 
 جھليو= بگر 

 )ُٻيلي يارو اٿو اٺن کي جھليو! (يارو، ٻيليو= بليغان 
َٿــو ُتــو /َ  تَپ= َ

 مونکي ماريائون= كشتغان 
 .خوش خوش، بلوچي ۾ ڀليكار ۽ خير= دُراهه دراهه 

جي ڏٺو وڃي ته هن بيت جي ڊاكٹر بلوچ واري پڑهڻي ٻين محققن کـان وڌيـك 
َهن بيت جي ٻي سٹ ۾ شاهه لطيـف بـلـوچـي ٻـولـي جـو اصـطـلاح .   بهتر آهي َٿـؤ داثـو ” ِ
 “.تو درد ڏيئي ماري ڇڎيو”ٰكم آندو آهي، جنهن جي سنڌي معني آهي “ كشتغان

 .ِهيٺ انهي بيت جي چٹي پڑهڻي، لفظ معنائون، ۽ سمجھاڻي ڏجي ٿي
َبــــرو بــــگـــــر بـــــلــــيـــــغــــان، مــــون نــــه پــــروڙي مـــــام، ِ َ َُ َ ِ ِ 
ــــــر لام، ــــــي ڇــــــپ ــــــغــــــان، ڇــــــل ــــــو كشــــــت ــــــؤ داث َٿ ُ َ َ ُ َ َ َ 
ــــيــــئــــي تــــن ســــام، درهــــا درهــــا كــــن جــــي ُاچــــي پ ُ. 

 

ِبرو بگر بليغان   اي ساٿيو وڃي جھليوس= ُ
ُٿؤ داثو كشتغان  َ  تون ڄڻ ته ٻرو ڏيئي ماري وئين/ تو درد ڏيئي ماري ڇڎيو= َ

ُدرها درها   .خوش جوڙ، چڱو ڀلو، جوڙ متارو= ُ
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 :سمجھاڻي
پيا چون، پر مون اها مام نه سمجھي، “   ِبرو بگر بليغان” سسئي ٿي چوي ته ڏير 

ُجا سور کڻيو جبلن جي ڇيڑن ۾ رلندي وتي، پر هـاڻـي ) پنهون(هاڻي هي كٺل تنهنجا 
ُانهن جي اجھي اچي پيئي آهي، جي چڱڀلائي واري خبر چار پڇن ٿا َ. 

 
 )7بيت نمبر (

 :هي بيت ممتاز مرزا صاحب واري سنواريل گنج ۾ هن ريت ڏنل آهي
َڦـــــازا ڏيـــــر ڦـــــگـــــيـــــن ويـــــا، هـــــئـــــا جـــــوراڻـــــا جـــــت، َُ َ 
ـــــــربـــــــت، ـــــــا پ ـــــــي ـــــــلاڻ ـــــــکـــــــوا پ ـــــــڌو اي ـــــــڌا  ن َاي َ َ َ َ َ 
ِمـــاڙهـــو ڏيـــنـــم مـــت، آئـــون لـــڄ بـــلـــوچـــي نســـتـــگـــان َ ََ َ ِ. 

 

 )98: ممتاز مرزا، سنواريل گنج، شاهه جو كلام، ص(
 

 :اهو ساڳيو بيت مرزا قليچ بيگ واري سهيڑيل رسالي ۾هن ريت لکيل آهي
ــــا جــــت، ــــا جــــوراڻ ــــا، هــــئ ــــن وي ــــي ــــگــــه ــــر ڦ ــــازا ڏي َڦ َُ َ َ َ َ 
ــــــت، ــــــرب ــــــلاڻــــــيــــــا پ ــــــگــــــوا، هــــــن پ َايــــــد انــــــڌو اي ُ ََ َ ِ َ َ 
ـــلـــوچـــيـــون نشـــتـــگـــان ـــم مـــت، آ لـــڄ ب ـــو ڏيـــن َمـــاڻـــه َ ِ َ ِ ِ. 

 

 )357: ُع، سر ديسي، ص1951مرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، (
مرزا قليچ بيگ هن بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون لغات لطيفـي جـي 

 . تي هن ريت لکيون آهن172 ۽ 169، 168صفحي 
 .آ بلوچن جي لڄ آهيان، آ به وهنديس يا وهان ٿي= آ لڄ بلوچيون نشتگان 

 .هو هن طرف آئي، هتي ويهه آ هتي وهنديس= َايدا نندو ايگوا 
 ڏير اٿي ڦري ويا، ڏير سويرو هليا ويا= ڦازا ڏير ڦگهين ويا 

 .سوير، فجر جو= ڦگهين 
 .هو هن طرف آئي= َايدا نڌو ايگوا 

 
 :ٰاهو ساڳيو بيت علامه غلام مصطفي قاسمي هن ريت ڏنو آهي

ــــا جــــت، ــــا جــــوراڻ ــــا، هــــئ ــــن وي ــــي ــــگــــه ــــر ڦ ــــازا ڏي َڦ َُ 
ــــــت، ــــــرب ــــــلاڻــــــيــــــا پ ــــــگــــــوا، هــــــن پ َايــــــدا نــــــڌو اي ُ ََ َ 
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ـــلـــوچـــيـــون نشـــتـــگـــان ـــم مـــت، آ لـــڄ ب ـــو ڏيـــن ِمـــاڻـــه َ َ. 
 

 )358: ُع، سر ديسي، فصل ستون، ص1999ٰغلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، (
 

اهو ساڳيو بيت شوقيرام تارا چند واري سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هـن ريـت 
 :لکيل آهي

ــــا جــــت، ــــا جــــوراڻ ــــا، هــــئ ــــن وي ــــي ــــگــــه ــــر ڦ ــــازا ڏي َڦ َُ َ َ 
َايــــــدا انــــــدو ايــــــگــــــوا، هــــــن پــــــلاڻــــــيــــــا پــــــربــــــت، ُ ََ َ َِ َ َ 
َ  مـــاڻـــهـــو ڏيـــنـــم مـــت، آ لـــڄ بـــلـــوچـــيـــون نشـــتـــگـــان ِ ِ َ ِ. 

 

 )270: ُشوقيرام تاراچند، شاهه جو رسالو، سر ديسي، فصل ستون، ص(
 

ِاهو ساڳيو بيتن دفتر كاركنان لطيفي وارن جي سهڑيل شاهـه جـي رسـالـي ۾ 
 :هن ريت لکيل آهي

ــــا جــــت، ــــر ڦــــگــــهــــيــــن ويــــا، هــــو جــــوراڻ ــــازا ڏي  ڦ
ــــــت، ــــــرب ــــــيــــــا پ ــــــلاڻ ــــــگــــــوا هــــــن پ ــــــدو اي ــــــد ان  اي
ـــلـــوچـــيـــون نشـــتـــگـــان ـــم مـــت، آ لـــڄ ب ـــو ڏيـــن ِمـــاڻـــه َ ِ. 

 

ُدفتر كاركنان لطيفي، سر ديسي، فصل ستون، ص( ِ َ :111( 
 

اهو ساڳيو بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون ٻانهي خان شيـخ جـي 
 .سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏنل آهي

ــــا جــــت، ــــا جــــوراڻ ــــا، هــــئ ــــن وئ ــــي ــــگــــه ــــر ڦ ــــازا ڏي َڦ َُ َ ُ ِ َ ََ 
ـــــــربـــــــت، ـــــــا پ ـــــــلاڻـــــــئ ـــــــڌا نـــــــڌو ايـــــــگـــــــوان، پ َاي َ َ َ ِ َِ َ َ َ 
َمـــاڻـــهـــو ڏيـــنـــم مـــت، آئـــون لـــڄ بـــلـــوچـــي نشـــتـــگـــان َ َِ ِ َ َ ََ َ ِ ِ. 

 

ع، داسـتـان 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيو، ڇاپو پـهـريـون، ( 
 )217: تيرهون، ص

 پوئتي موٹي= ڦازا 
 )پنهون کي(سوير صبح جي مهل کنڀي کڻي ويا = ڦگهين 

 هِت= ايد 
َنڌو  َ  ويٺي آهيان= ِ
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 اكيلي= ايگوان 
 .ويٺي آهيان= نشتگان 

 
اهو ساڳيو بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائـون ڊاكـٹـر نـبـي بـخـش 

 .خان بلوچ تازي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏنو آهي
َڦـــــذا ڏيـــــر ڦـــــنـــــگـــــي وئـــــا، هـــــئـــــا جـــــوراڻـــــا جـــــت، َُ ِ َ ََ 
ـــــلاڻـــــئـــــا پـــــربـــــت، ـــــکـــــوا، هـــــن پ ـــــذ نـــــنـــــدي اي َاي َُ ََ ِ ُِ 
ــــغــــان ــــوچــــان نشــــت ــــنــــم مــــت، لــــڄ بــــل ِمــــاڙهــــو ڏي َ ََ َ ِ ِ. 

 

ُع، سـر ديسـي، 2009ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون، ( 
 )218: داستان ستون، ص

 پوئتي موٹي= ڦازا 
 )پنهون کي(سوير صبح جي مهل کنڀي کڻي ويا = ڦگهين 

 هِت= ايد 
َنڌو  َ  ويٺي آهيان= ِ

 اكيلي= ايگوان 
 .ويٺي آهيان= نشتگان 

عبدالحنان گبول اهو بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي، لفظن جون معنائـون هـيـٺـئـيـن 
 :ريت ڏنيون آهي

 ُڦـــــازا ڏيـــــر ڦڳـــــهـــــيـــــن ويـــــا، هـــــئـــــا جـــــوراڻـــــا جـــــت
 ايـــــذا نـــــنـــــدي ايـــــکـــــوا هـــــن پـــــلاڻـــــيـــــان پـــــربـــــت
ــــلــــوچــــي نشــــتــــغــــان ــــڄ ب ــــنــــدم مــــت، ل  .مــــاڻــــهــــو ڏي

 

 )75: ع، ص2007عبدالحنان گبول، كلاچي، جلد ڏهون، شمارو چوٿون، ڊسمبر (
 ٿي/اٿ= ڦازا 

 كافي دير اڳ= ڦڳهين 
 ويهندي= نندي 
 اكيلي= ايکوا 

 ويٺي آهيان= نشتغان 
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 ۾ 550صـفـحـي “   شاهه جو كـلام جـلـد چـوٿـون” ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ 
 .جدا جدا رسالن ۾ آندل عبارتن مان ٻه پڑهڻيون نكرن ٿيون”لکي ٿو ته، 
 لڄ بلوچن جي ويٺي هجان= لج بلوچان نشتغان  .1
 بلوچن جي لڄ کي ڇڎي ڏنو= لج بلوچان اشتغان  .2

شاهه لطيف جي بيتن جي روشني ۾ ڏسجي ته، سسئي، پنـهـون جـي وڇـوڙي 
َکانپو پاڻ تي آيل ڏکن جو بار پاڻ سر تي سهي ٿي ۽ پنهون کي ميار كانه ٿي ڏئي ُ . هو

َپرين پاران مليل هر ڏک کي سک سمجھي سهي  ٿي، جيئن شاهـه لـطـيـف جـي هـيـٺـئـيـن  َ ُ
 :بيت ۾ آهي

َڏاگـــــهـــــن، ڏيـــــرن، ڏونـــــگـــــرن، ٹـــــنـــــهـــــي ڏنـــــم ڏک، ُ َ ِ 
ــيــم ســک، هــيــكــانــد كــارڻ هــوت جــي َســي ســڀ ڀــان َ َ ُ. 

 

 )325: ُڊاكٹر محمد عالم سومرو، شاهه جو رسالو، سر ديسي، ص(
ُمٿيئن بيت ۾ به ساڳيو موضوع کنيو ويو آهـي جـيـكـڎهـن انـهـي بـيـت جـي .   َ

َآخري سٹ ۾  جيئن ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ هك پڑهڻي ۾ ڏني “ لج بلوچان اشتغان”ِ
 ته هـيـكـانـد كـارڻ هـوت جـي سـڀ “ مَيار بلوچن ڏانهن هوندي”آهي ته پو َپر سسئي

سُک ٿي ڀانئي ته پـو پـنـهـون کـي مـيـارون كـيـئـن ڏيـنـدي؟ تـنـهـنـكـري هـن بـيـت ۾ 
 .ُئي درست ۽ مناسب آهي“ نشتغان”

ُهيٺ انهي بيت جي درست پڑهڻي، سمجھاڻي ۽ بلوچي لفظن جـون مـعـنـائـون 
 .ڏجن ٿيون

َڦــــازا ڏيـــــر ڦـــــنـــــگـــــي وئـــــا، هـــــئـــــا جـــــوراڻـــــا جـــــت، َُ َ َ ََ 
ـــــلاڻـــــيـــــا پـــــربـــــت، ـــــکـــــوا، هـــــن پ ـــــذ نـــــنـــــڌي اي َاي َُ َ ُ َ َِ ِ ِ 
ــــلــــوچــــي نشــــتــــغــــان ــــنــــم مــــت، لــــج ب َمــــاڙهــــو ڏي َ ُِ ِ َ َ َ َ ِ. 

 

ُاٿي، اٿ، اٿو= ڦازا  ُ ُ 
 کنڀي کڻي ويا= ڦنگي 

 هِتي= اَيذ 
 ويهندو/ويهندي= نندي 
 اكيلو/اكيلي= ُايکوا 

ُايذ نندي ايکوا  َ ََ ِ  هتي هيكلي ٿي ويهه= ِ
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 َلڄ، عزت، پت= لج 
 بلوچن جي= بلوچي 

 ويٺو آهيان/ويٺي آهيان= نشتغان 
 :سمجھاڻي

َهو زور آور هئا، كا كت وارا هئا . ُڏير اٿي پنهون کي کنڀي کڻي ويا سـردار ( ُ
ُآري ڄام جا پٹ هئا َ( 

َهت اكيلي ويٺي هجي، ايئن چئي اٺ پلاڻيائون) سسئي(اُنهن چيو هي  ُ ُ ِ. 
ُٻيو ماڙهو ٿا چون ته تون بلوچن جـي )   هك مونکي پنهون جي وڇوڙي ماريو( 

َتنهنجو اهو وڙ نه آهي ته تون بيابانن ۾ رلندي رهين، ٻاهر نه نكر، گهر ويٺـي .   لَڄ آهين ُ ِ
 .هُج

َهن بيت جي پهرئين سٹ ۾  َبسـت بـلـوچ ” ِلفظ هن لا آندو آهـي جـو “   ڦنگي” ِ َ
ڏِسـو امـلـهـه .   ( واري ڳالهه ٻئي هك بيت ۾ به ٿـيـل آهـي)  َبلوچ کي ٻڌي کڻي ويا(“  ُبڑتگان

 )104: ، ص56اڻتوريا، بيت 
 

 )8بيت نمبر (
هيٺيون بيت ٻانهي خان شيخ واري سهيـڑيـل رسـالـي ۽ امـلـهـه اڻـتـوريـا كـتـاب 

 .کانسوا ٻين رسالن ۾ نٿو ملي
ــــم گــــذار، ــــل كــــي ــــه مــــان، غــــاف ــــه ــــي ڏي ِنــــكــــر ڏک َ َُ َُ َِ ِ ِِ َِ َ 
ـــار، ـــه ـــي جـــذو ن ـــغـــان، اٿ ـــغـــان شـــهـــراب ت ـــوب ت ِمـــحـــب َ َِ َ ُ َ َ ََ َُ ُ ُ َ 
ــــنــــگــــهــــا تــــاڻ، ــــانــــگــــهــــو ت ِلــــيــــڑو دزو بــــخــــتــــگــــا، ت َ َ َِ َ ُ 
ـــان ـــي ڏور ســـف ـــهـــون كـــاڻ، ڏونـــگـــر كـــل َبـــرغـــا پـــن ََ ُ ُِ ِ ُ َُ ُ ِ ُ. 

 

َتغان   هلئو= َ
 اُٺ) پنجن سالن جي عمر وارا= (جَذو 

ُدزو بختگا   ُجلد اٺ کي ڇوڙي كيڎانهن وڃي ٿو= َ
َبرغا   .وڃان ٿي= ُ

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )220: ديسي، داستان تيرهون، ص
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 :اهو ساڳيو بيت املهه اڻتوريا كتاب ۾ هن ريت لکيل آهي
ــــم گــــذار، ــــل كــــي ــــه مــــان، غــــاف ــــه ــــي ڏي  ُنــــكــــر ڏک
ــــار، ــــه ــــي ان ن ــــغــــان، اٿ ــــر ت ــــغــــان شــــه ــــوب ت  ُمــــحــــب
 ُلــــيـــــڑ دزو خشــــتـــــگـــــان، تـــــانــــگـــــو ٿــــنـــــگــــان هـــــار،
ــــگــــر ڏوريــــان ــــي ڏون ــــون اهــــار، كــــل ــــه ــــن ــــي پ ــــئ ِل َ. 

 

 )103: ع، ص1988كتاب املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو،     ( 
َاهو ساڳيو بيت بلوچي لفظن تي بنا اعرابين جي لس ڏيئي عبـدالـحـنـان گـبـول 
ِائين لکيو آهي، ڄڻ ته هر پڑهندڙ اهي بلوچي ٻولي جا اوکا لـفـظ هـك ئـي تـك ۾ پـي 

 :ويندو، هيٺ سندس لکيل بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون ڏجن ٿيون
 نــــكـــــر ڏکـــــي ڏيـــــهـــــه مــــان غـــــافـــــل كـــــيـــــم گـــــذار
 مـــحـــبـــوب شـــتـــغـــان شـــهـــر وبـــتـــغـــان اٿـــي جـــذون نـــهـــار
ــــاڻ، ــــا ت ــــگــــه ــــن ــــانــــگــــهــــو ٿ ــــغــــان ٿ ــــخــــت ــــيــــڑو دره ب  ل
ـــان ـــرســـف ـــنـــهـــون كـــڻ، ڏونـــگـــر كـــلـــي دي  .بـــرغـــان پ

 

عبدالحنان گبول، كلاچي ريسرچ جرنل، جلد ڏهـون، شـمـارو چـوٿـون، سـال ( 
 )79: ع، ص2007ڊسمبر 

 محبوب هليا ويا= محبوب شتغان 
 شهر ستل هو= شهر وبتغان 

 هلون= جذون 
 اُٺ= ليڑو 

 سڀ= دره 
 کليل آهن= بختگان 

کي اسانجي عالمن مـخـتـلـف نـمـونـن سـان “   ُليڑو دزو بوتكخان”مٿين بيت ۾ 
ُجـلـد اٺ ” :   ٰلـکـي مـعـنـي ڏنـي آهـي“   دَزو” کي “   دُزو”ٻانهون خان شيخ لفظ . لکيو آهي

كـيـو “   دُره” کـي ڦـيـرائـي “   دُزو” جڎهن ته عبدالحنان گـبـول “   ڇوڙي كيڎانهن وڃي ٿو
 .“سڀ”ٰآهي ۽ معني لکي آهي 

ُلـيـڑو دره بـتـكـغـان” عبدالحنان گبول موجـب  ُمـعـنـي اٺ سـڀ کـلـيـل هـئـا“   ُ ُ ٰ .
ٰعبدالحنان گبول بلوچي لفظن جي سنڌي معني ڏيندي ٿورو سوچي ها ته سندس ڏنل اها 
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 ؟!ٰمعني بيت جي موضوع سان ٺهكي به اچي ٿي يا نه
َجڎهن مٿيئن سٹ ۾ شاعر چئي ٿو ته،  محبوب (“ ُمحبوب شتغان شهر وبتغان”ِ

َهليا ويا، شهر سڄو ستل هو ته پو هيٺيئن سـٹ ۾  ِ ڇـو چـونـدو؟ “   اُٺ سـڀ کـلـيـل هـئـا” ُ
ُجڎهن پنهون ۽ انجا ڀائر ڀنڀور ڇڎي هليا ويا ته پو ظاهر آهي اٺ ته سڀ کـلـيـل هـونـدا ُ ُ .

ُپيند سين ٻڌل اٺ سان به كو ڀنڀور مان كيچ وڃي سگهي ٿو ڇا؟ َ 
برغا پنهون ” ۽ چوٿيئن سٹ ۾ “ ٿانگهو ٿنگها تاڻ”انهي بيت جي ٹين سٹ ۾ 

 .ِجڎهن ته پهريون ٻه سٹون انهن کان ڌار قافيي واريون آهن. پاڻ ۾ هم قافيه آهن“ كاڻ
پهرئين سٹ ۾ گذار، ٻئي ۾ نهار، تنهنكري هئڻ ته ايئن گهرجي ته ٹيئـن سـٹ 

هـيـٺ انـهـي بـيـت جـي پـڑهـڻـي، لـفـظـي .   قافيو ٿـيـنـدو“  پار”۽ چوٿين سٹ ۾ “ يار”۾ 
معنائون ۽ سمجھاڻي ڏجي ٿي، پر ٿي سگهي ٿـو اسـان کـان بـه كـا كـچـائـي ٿـي هـجـي، 
تنهنكري جيكڎهن كنهن ڏاهي جي نظر اسانجي هن پـورهـيـي تـي پـئـي تـه مـهـربـانـي 

 .كري اسان جي رهنمائي كري
ــــم گــــذر، ــــل كــــي ــــهــــه مــــان، غــــاف ــــكــــر ڏکــــي ڏي َن ُ َُ ِ ِ ِِ َ َ 
ِمــحــبــوب شــتــغــان، شــهــر وبــتــغــان، اٿــي جــذون نــهــار، ُ ُ ُ َ َ َُ ََ َ 
ـــــار، ـــــانـــــگـــــو روان ي ـــــوتـــــكـــــغـــــان، ٿ َلـــــيـــــڑو دزو ب َ َ ََ ِ ُ ُ َ 
ـــان ـــر ســـف ـــي دي ـــگـــر كـــل ـــار، ڏون ـــنـــهـــون پ ِبـــرغـــان پ ِ ِ ُ َ ََ. 

 

 :لفظي معنائون
 محبوب هليا ويا= ُمحبوب شتغان 

 سُتل هو) سڄو(شهر = شهر و بتغان 
ُليڑ دزو بوتكغان   اُٺ چوري کوليائون= َ

 كيڎانهن وڃان يار= َٿانگو روان يار 
 پنهون لا کڻي پئي وڃان= بَرغا پنهون پار 
ِكلي دير سفان  ُالاهي ڏور ٿو سپجي= ُ َ. 

 :سمجھاڻي
 .ِهاڻ ڇڎ ڀنڀور کي، غافل نه ٿي نكري پو) ڏکي(سسئي 

ُمحبوب هلئا ويا، شهر سڄو ستل هو، هاڻ اٿ ته هلي نهاريون ُ. 
ِ۽ هـاڻ آ كـيـڎانـهـن وڃـان؟ )   جيـئـن كـو آواز نـه اچـي(اُٺ چوري کوليائون 
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 )پنهون کي هوکڻي ويا آ كيڎانهن وڃان(
ُاهـي ڏونـگـر الاهـي ڏور ٿـا .   َآ پنهنجي جڎي جي کي پنهون پار کـڻـيـو وڃـان َ

 .سِپجن
 

 )9بيت نمبر (
هيٺيون بيت بلوچي، لفظن جي معنائن سميت ٻانهي خان شـيـخ جـي سـهـيـڑيـل 

 :شاهه جي رسالي کان سوا ٻئي كنهن به شاهه جي رسالي ۾ ناهي، هيٺ ڏجي ٿو
َڏاگــــــهـــــــن لاهـــــــيـــــــن ڏاڻ، اٺـــــــن ڏيـــــــن کـــــــرکـــــــرا، َ َِ َ ُ َ َِ َ ِ َ 
ـــــگـــــا، پســـــت جـــــن پـــــلاڻ، ـــــشـــــي ڦـــــڑت ـــــا شـــــي ـــــن َم ََ ُ ُِ َ َ َ ُ ِ ِ َ 
ـــتـــگـــان َســـنـــجـــھـــي وئـــا ســـرواڻ، مـــيـــن پـــڻ ڀـــاڳـــو رف َ َ َ َ ََ َ َ ِ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جـو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، 
 )217ديسي، داستان تيرهون، 

َمنا   مون کان = ُ
 هلئا وئا= شيشي 
 جلد، تكڑا= ڦُڑتگا 
 پُٺن تي= پُست 
 آئون= مين 

 ڀڄندي، ڊوڙندي= ڀاڳو 
 وينديس، وڃان ٿي= رفتگان 

 
ٰهيٺ انهي بيت جي درسـت پـڑهـڻـي، لـفـظـي مـعـنـي ۽ سـمـجـھـاڻـي ڏيـڻ جـي  ُ

 .كوشش كري رهيا آهيون
ُڏاگــــــهـــــــن لاهـــــــيـــــــن ڏاڻ، اٺـــــــن ڏيـــــــن کـــــــرکـــــــرا، َِ ِ ُ َ َ َِ َ 
ـــــــلاڻ، ـــــــگـــــــان، پشـــــــت جـــــــن پ َمـــــــنـــــــاشـــــــي ڦـــــــرت َِ ُ ََ ُ َ 
ِســـنـــجـــھـــي ويـــا ســـرواڻ، مـــيـــن پـــڻ بـــانـــگـــو رســـتـــگـــان َ َ َ َ ََ. 

 

َمناشي   مونکان= َ
 ڦُري ويا= ڦُرتگان 
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 پُٺي= پُشت 
 آ= مين 

 سُڀاڻي= بانگو 
ِرستگان   پهچنديس= َ

بيت جي سمجھاڻي ڏيڻ کان پهرئين هي ڳالهه چٹي كرڻ گهرجي ته بـيـت جـي 
َٻئي سٹ ۾ بلوچي لفظ  ٰجي معـنـي “ مونکان”بلوچي، جي رخشاڻي لهجي ۾ “ مناشي”ِ

“ مـنـاچـي” لا كم ايندو آهي، اهو ساڳيو لفظ كراچي ۽ مكران واري پٹي جا بـلـوچ 
 .ٰجنهن جي سنڌي معني ساڳي آهي. ُكري اچاريندا آهن

َان ساڳي سٹ ۾ لفظ  لکيو آهي، جو اصل “ پَست”کي ٻانهي خان شيخ “ پُشت”ِ
ُجنهن جي معني پٺي، پٺيان ٿيندي. لفظ ٿيندو“ پُشت”۾  ٰ. 

لـکـي ان جـي “   مين پڻ بـانـگـو رفـتـگـان” ٹين سٹ جي آخر ۾ ٻانهي خان شيخ 
 .ڏني آهي“ آ پڻ سڀاڻي وينديس”۽ “ ڀڄندي، ڊوڙندي وينديس”ٰلفظي معني 

 جا ِمين پڻ بانگو رستگان”جڎهن ته انهي ُآ به سڀـاڻـي پـڄـنـديـس”ٰمعني “ َ ُ “
 .ُيعني اٺ اڄ ويا آهن، آئون به انهن کي اميد ته سڀاڻي وڃي پهچنديس

ُسسئي جو كردار، شاهه لطيف جي شاعري ۾ هك جدوجھد ۽ مسلسـل ڏک 
سـا پـنـهـنـجـو پـريـن .   ڏاکڑا برداشت كري جبلن جيان اوچا حوصلا رکڻ جي نشانـي آهـي

َوڃائڻ کانپو صبح سج اڀرڻ سان ئي اٿي، روئي ٿي، رڙي ٿي، پر پنهنجي پرين ڏانـهـن  ُ ُ
 اهو كهڑو عشق آهي؟ كهڑي جدوجھد آهي؟“ اڄ نه سڀاڻي وينديس”وڃڻ لا چوندي 

َجي معني ڀڄندي“ ڀاڳو”ٻانهون خان شيخ  لکي آهي، جڎهن تـه “   ڊوڙندي” ، “ ٰ
ٰلفظ ڀڄڻ، ڊوڙڻ جي معني ۾ استعمـال نـٿـو “  ڀاڳو”بلوچي ٻولي جي كنهن به لهجي ۾ 

 .هاڻي ٿورو بيت جي سمجھاڻي ڏانهن غور كريون. ٿئي
 :سمجھاڻي

ُڏاگهن جي پيرن مان ڏاڻ کولي کين کرکرا پيا هڻن،  َ  ).هلڻ لا تيار كن(ِ
َڦري ويا، جن جي اٺن جي پٺن تي پلاڻ لڎيل هئا) منهنجو محبوب(مونکان  ُُ ُ. 

ِآ به كٿي ٿي انهن بنـا رهـان( هو منهنجا ڌڻي، سرواڻ سنجھي ئي هليا ويا پر  ُ (
 .ُآ به هينئر ئي هلان ٿي ۽ سڀاڻي ئي کين وڃي پڄنديس
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 )10بيت نمبر (
هيٺيون بيت بلوچي لفظن جي معنائن سميت ٻانهي خان شـيـخ جـي، سـهـيـڑيـل 
شاهه جي رسالي ۾ ڏنل آهي، هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کانسوا ٻي كنهن رسالـي ۾ 

 :ڏنل ناهي
ـــــي اٺ نـــــيـــــاڻ، ـــــا، اٿ ـــــيـــــن وئ ـــــگـــــه ـــــر ڦ ـــــازا ڏي َڦ َ ِ َِ ُ ُ َ ِ َ ََ َ 
َبــــــک نــــــدي ٿــــــي نســــــتــــــيــــــا، پــــــاتــــــائــــــون پــــــلاڻ، َ َ ََ ِ ِ َِ َ ُ 
ـــتـــگـــان َســـنـــجـــھـــي وئـــا ســـرواڻ، مـــيـــن پـــڻ ڀـــاڳـــو رف َ َ َ ََ َ َ ِ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )217: ديسي، داستان تيرهون، ص

 پوئتي، موٹي= ڦازا 
 )پنهون کي(سوير صبح مهل کنڀي کڻي وئا = ڦگهين 

ُبک   خبر= َ
ِندي   نٿو ڏين= َ

 تون= ٿي
 .ويٺو آهين= نستيا 

 
 :اهو ساڳيو بيت املهه اڻتوريا ۾ هن ريت لکيل آهي

 ُفـــــازا ڏيـــــر ڦـــــنـــــگـــــهـــــيـــــن ويـــــا، اٿـــــي اٺ نـــــيـــــاڻ،
ـــــلاڻ، ـــــائـــــون پ ـــــات ـــــيـــــن كـــــر نشـــــتـــــان، پ ـــــگـــــو م  ب
 .ســـنـــجـــھـــي ويـــا ســـرواڻ، مـــيـــن پـــڻ ٿـــانـــگـــا رفـــتـــگـــان

 

 )102: ُع، سر ديسي، ص1988كتاب املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
ُمٿيئن بيت جي ٻئي سٹ ۾ شاهه لطيف هك بلوچي ٻولي جو اصـطـلاح بـکـو 

ِنندي ٿئي نيستيا كم آندو آهي َِ. 
خـبـر ” ٰ۽ سنڌي معني “   بَک ندي ٿي نستيا” جنهن کي ٻانهي خان شيخ صاحب 

 .لکي آهي“ نٿو ڏين، ويٺو آهين
 هيٺ انهي بيت جي درست پڑهڻي، لفظي معنائون ۽ سمجھاڻي ڏجي ٿي، 

ــــــاڻ، ــــــي ــــــي اٺ ن ــــــا، اٿ ــــــر ڦــــــگــــــهــــــيــــــن وي َفــــــازا ڏي ِ َ ُ ُ َ َ َ 
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ــــاتــــائــــون پــــلاڻ، ــــســــتــــيــــا، پ ــــکــــو نــــنــــدي ٿــــئــــي نــــي َب َ َُ ِ ِ َِ َ 
ـــگـــان ـــگـــو رســـت ـــان ـــڻ ب ـــا ســـرواڻ، مـــيـــن پ ـــجـــھـــي وئ ِســـن َ َ ِ َ َ ََ ِ. 

 

ُاٿ، اٿي، اٿو = فازا  ُ  )جمع(ُ
 سوير= ڦڳين 

َبکو نندي تئي نيستيا  ِ ِ َِ ِ  اي اٿو، هن نڀاڳي وٽ كهڑو ويهڻ= ُ
 پاڻ، اسان، آ= مئين 

 سُڀاڻي= بانگو 
ِرستگان   .پُڄنديس، پهتيس= َ

 :سمجھاڻي
ُڏير صبح سوير اٿي اٺ تيار كري هليا ويـا، ڏيـرن چـيـو هـن نـڀـاڳـي يـعـنـي  ُ

 .ُسسئي وٽ ويهي ڇا كريون؟ ايئن چئي اٺ پلاڻيائون
 ڏير سنجھي هليا ويا) سسئي جا(منهنجا 

ُپر آ به انهن کانسوا نٿي رهي سگهان، سڀاڻي ئي وٹن   .پهچنديس) كيچ(ُ
ٰهي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معني ٻانهي خان شيخ جـي سـهـيـڑيـل 
شاهه جي رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي، هي بيت ٻانهي خان شيخ جي سهيڑيل شاهه جي 

 .رسالي کان سوا ٻي كنهن به رسالي ۾ آيل ناهي
َبـــــرو بـــــگـــــيـــــرد بـــــي روان، شـــــنـــــگ روان شـــــيـــــزا، َ ََ َِ َ ِ َ ِ ِ ُ 
َٿـــي جــــاڳـــائـــي جـــتــــڑو، ويـــئــــي هــــنـــيـــن دل دروغــــا، َ ِ ِ َ َ ََ 
ــــتــــغــــان، لال مــــنــــجــــھــــان لــــوغــــا، ــــٿــــغــــي او رب َٿــــو ب َ ََ َ ََ َ َ ِ ُ َ 
َنـــاحــــق ســــي نــــوزان، ڏيــــن پـــارانــــڀــــا پـــنــــهــــون کــــي َ َ ََ. 

 

 )214: ُٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيو، سر ديسي، داستان تيرهون، ص(
َبگيرد  ِ  وٺي وڃن ٿا= ِ

 جلدي= بي 
َروان   وڃن ٿا= َ

 تکو= ِشنگ 
 )شنگ روان شيزان هاڻي آ هتان تکي وينديس(هتان = ًشيزا 

 تون= ٿو 



45 

 Kalachi Research Journal     تحقيقي جرنلكلاچي 

Sh
ah

 A
bd

ul 
La

tif
 B

hit
ai 

Ch
air

 

 رهجي ويئين= بٿغي 
 )پنهون جا ڀائر(ُهو = اُو 

 هلئا وئا= ربتغان 
 گهر= لوغا 

ڏٺو وڃي ته ٻين رسالن جي ڀيٹ ۾ ٻانهي خـان شـيـخ جـي سـهـيـڑيـل شـاهـه جـي 
پـر شـيـخ .   رسالي ۾ بلوچي ٻولي وارا بيت ٻين سڀني رسالن جـي ڀـيـٹ ۾ وڌيـك آهـن

ٰصاحب بلوچي لفظن جا اچار توڙي معني گهڻو كري اهڑيون ته عجيب ڏنـيـون آهـن جـو  ُ
۽ بلوچان جـي “  زال”ٰ۾ لج جي معني “ لج بلوچان نشتغان”ُپڑهندڙ منجھيو وڃي، جيئن 

ٰته معني وڃي بيهندي بلوچن جي زال  اها معني ته مائي سسئي لا “  بلوچن جي”ٰمعني  ٰ
اچو ته پهرئين .   مٿيئن بيت ۾ پڻ بلوچي لفظن جو معنائون ايئن ڏنل آهن. سڌي گار آهي

ُشيخ صاحب جي ڏنل معنائن سان بيت جي سـمـجـھـاڻـي ڏسـون ۽ پـو بـيـت جـي درسـت 
 .پڑهڻي، لفظن جون معنائون ۽ سمجھاڻي ڏيڻ جي كوشش كنداسين

 .ٰشيخ صاحب جي ڏنل معنائن سان بيت جي پوري معني هن ريت بيهندي
 .وڃ وٺي وڃن ٿا، جلدي وڃن ٿا، هاڻي آ هتان تکي وينديس

پنهون جـا ( تون رهجي ويئين ”ٰٻئي سٹ جي معني ڏنل نه آهي وري ٹيئن سٹ 
 “.محبوب گهر منجھان) ڀائر هليا وئا

 .ناحق پنهون کي ڏوراپا ٿا ڏين
 ِهاڻ پڑهندڙ پاڻ سوچين كا ڳالهه ٺهي ٿي بيت ۾؟

 
 :هيٺ بيت جي درست پڑهڻي لفظن جون معنائون ۽ سمجھاڻي ڏجي ٿي

َبـــــرو بـــــگـــــيـــــرد بـــــي روان، شـــــنـــــگ روان شـــــنـــــزا، َُ َ ََ َِ َِ ِ 
ـــيـــن دل دروغـــا، ـــي ـــي هـــن ـــئ ـــي جـــتـــڑو، وي َٿـــي جـــاڳـــائ ُ ِ ِ 
َٿـــؤ وبــــتــــغــــي او رفــــتــــگــــان، لال مــــنــــجــــھــــان لــــوغــــا، َ َ ََ ُ ِ َ َ 
ُنـــاحــــق ســــي نــــوزان، ڏيــــن پـــارانــــڀــــا پـــنــــهــــون کــــي ُ َُ َ. 

 

 وڃ، وڃو= بُرو 
َبگيرد  ِ  جھليو، پكڑيو= ِ

 مُور، هڎ، هرگز، سوا= بي 
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َروان   .ويندا= َ
 ڌار ڌار ٿيڻ، هك هك ٿيڻ= شِنگ 
َشنزا   پکڑجڻ، ڇڑوڇڑ ٿيڻ= َ
َروان   ويندا= َ

ُكوڙا، كوڙي، كوڙ سان= دُروغا  ُ. 
 تون= ٿَؤ 

ُستي هين، ستيئن= وبتغي  ُُ 
 )پنهون جا ڀائر(هُو = او 

 هليا ويا= رفتگان 
 .گهران= لوغا 

 :سمجھاڻي
ُوڃو پكڑيو هو مور ويندا  ڌار ڌار ٿـي پـکـڑجـي )   وري ڏسـجـنـدا ئـي كـونـهـه( ُ

 .ويندا
ِسسئي پنهنجي دل کـي پـئـي انـهـي كـوڙ سـان دلاسـو ڏي تـه پـنـهـون تـائـيـن  ُ

 .پهچنديس
ُغافل ٿيئن ۽ انهن کي وجھ مليو هو هليا ويا( سُتيئن ) سسئي(تون  هو محبوب )   ُ

 .تنهنجي گهران نكري ويا
 

 )12بيت نمبر (
هي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لـفـظـن جـون مـعـنـائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ جـي 
سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هيٺين ريت لکيل آهن، هيٺيون بيت امـلـهـه اڻـتـوريـا كـتـاب 

 :کانسوا ٻين رسالن ۾ كونهي
َدرهـــــا درهـــــا كـــــن، فـــــازا فـــــتـــــح ســـــيـــــڻ وئـــــا، ِ َ َ ِ َ ُ َُ ِ َ َ ََ َ 
ـــــن، ـــــو ت ـــــه رهـــــاي ـــــوچـــــا، رس ن ـــــل ـــــي غـــــرضـــــا ب ِب َ َ َ ََ َ َ 
ـــدي ڇـــپـــريـــن ـــيـــن ـــرون ٿ ـــڻـــن، ڇـــي َســـســـئـــي لا ســـي َُ ِ ِ ُِ ِ َ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )215: ديسي، داستان تيرهون، ص
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َدرها درها  ََ َُ  چڱو ڀلا، شاباش، واهه واهه، خوش مرحبا= ُ
 پوئتي، موٹي= فازا 

 
 :اهو ساڳيو بيت املهه اڻتوريا كتاب ۾ هن ريت ڏنل اهي

 درهــــــا درهــــــا كــــــن، فــــــازا ڏيــــــر فــــــتــــــح وريــــــا،
ــــن، ــــو ت ــــه رهــــاي ــــا، رس ن ــــلــــوچ هــــئ  بــــي غــــرضــــا ب
ـــريـــن ـــدي ڇـــپ ـــن ـــڑون ٿـــي ـــئـــه ســـيـــڻـــن، ڇـــي  .ســـســـئـــي ل

 

 )103: ع، ص1988كتاب املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو،     ( 
اسان هن بيت جي درست پڑهڻي ۽ لفظن جي معنائون ۽ سمجھاڻي هيٺ ڏيـئـي 

 .رهيا آهيون
ـــــا، ـــــڻ وئ ـــــح ســـــي ـــــت ـــــازا ف َدرهـــــا، درهـــــا كـــــن، ف َُ ُ 
ــــن، ــــو ت ــــه رهــــاي ــــا، رس ن ــــلــــوچ هــــئ  َبــــي غــــرضــــا ب
ـــريـــن ـــدي ڇـــپ ـــن ـــرون ٿـــي ـــئـــه ســـيـــڻـــن، ڇـــي  .ســـســـئـــي ل

 

ُدرها درها   خوش جوڙ، خوش کيكار= ُ
ُاٿ، اٿو = فازا   )جمع(ُ

 :سمجھاڻي
اُنهن جو مقصد هـو .   ( خوش کيكار كري كامياب ٿي موٹيا) سسئي جا(ڏير 

 .)پنهون کي پاڻ سان كيچ ڏانهن کڻي وڃڻ تنهن ۾ كامياب ٿيا
 .بي غرض هئا تن محبت نه نڀائي) پنهون جا ڀائر(بلوچ 

 .ُسسئي پنهنجي ساهرن لا جبلن ۾ رلڻ قبول كيو آهي
 

 )13بيت نمبر (
هي هيٺيون بيت بلوچي لفظن جي مـعـنـائـن سـمـيـت ٻـانـهـي خـان شـيـخ جـي، 
سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ ڏنل آهي، هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کانسوا ٻـي كـنـهـن 

 :رسالي ۾ ڏنل ناهي
ــــئــــي، ــــي ــــون ن ــــئ ــــڌ ن ــــر چــــڑهــــئــــا، ن ــــرو كشــــي ب ِب ُِ ََ َ َِ ِِ َ َُ 
ـــــري مـــــڑيـــــئـــــي، ـــــاري اٺ بـــــلـــــوچ ســـــيـــــن، مـــــه ِب َ َ ََ ُ 
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ـــــگـــــريـــــن ـــــن ڏون ـــــا ڏاڍي ـــــئـــــي، وئ ـــــي ڏي ـــــي ک َڏک َُ ِ ِ. 
 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )220: ديسي، داستان تيرهون، ص

 هلو= بُرو 
 چئي= كشي 

 
 :اهو ساڳيو بيت كتاب املهه اڻتوريا ۾ هن ريت ڏنل آهي

ــــڌ نــــئــــون نــــيــــئــــي، ــــي بــــر چــــڑهــــيــــا، ن ــــرو گــــٿ  ب
 ُبــــــاري اٺ بــــــلــــــوچ جــــــا مــــــهــــــري مــــــڑيــــــئــــــي،
ــــــن  .ڏکــــــي کــــــي ڏيــــــئــــــي ويــــــا ڏاڍيــــــن ڏونــــــگــــــري

 

 )104: ع، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
اسان هيٺ انهي بيت کي سنواري بلوچي لفظن جون معنائون ۽ سمجھاڻي ڏيڻ 

 .جي كوشش كنداسين
َبـــــرو كشــــــي بــــــر چــــــڑهـــــيــــــا، نــــــنــــــڌون نــــــئــــــي، َ َُ ِ ِ َ ُِ َ 
ـــــري مـــــڑيـــــئـــــي، ـــــاري اٺ بـــــلـــــوچ ســـــيـــــن، مـــــه ِب ِ َ ََ َ ُ 
ُڏکـــــي کــــــي ڏيــــــئــــــي، ويـــــا ڏاڍيــــــن ڏونــــــگــــــريــــــن ُِ. 

 

ِبرو كشي  َ  َپاڻکي كڍو، هلو نكري وڃو) اصطلاح= (ُ
ُنندون  ِ  ويهندي، ويٺي= ِ

 .ايندي/نه ايندو= نَئي 
وڃـو ” ٰجنهن جـي مـعـنـي آهـي .   بلوچي ٻولي جو اصطلاح آهي“ بُرو كشي” 

 .“َپاڻکي كڍو”، “ِنكرو
ُهي اصطلاح ان مهل كم آڻبو آهي جـڎهـن كـنـهـن مـاڻـهـو کـي كـنـهـن جـا تـي 
وڃڻو هوندو آهي، پر هو دوستن سان كـچـهـري كـنـدي يـا كـنـهـن ٻـئـي مشـغـولـيـت سـبـب 

َوتارا كش”وڃڻ جي تياري نه كندو آهي ته کيس چئبو  َ َ ِ،هـتـي پـنـهـون ) ِهـتـان( َپاڻکي كڍ “ َ
ُپنڌ سڀني کي گڎ كرڻو هو پر جڎهن هـو رات جـو گـڎ ويـٺـا هـئـا تـه .  جا ڀائر پاڻ ۾ گهڻا هئا

ُهتان هتان جي ڳالهين ۾ گهڻو وقت گذري ويو، تنهنكـري انـهـن  ُ ُ مـان )   پـنـهـون جـي ڀـائـرن( ِ
َبرو كشي”َكنهن هك هكل كري چيو   “.َپاڻکي هتان كڍو”. ِهلو هتان نكرو“ ُ
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َنندون نئي”ته انهن مان ٻئي كنهن چيو  ُ ِ“ 
 “ويهندي نه ايندو”مكران ) كيچ(ها صحيح ٿو چئي 

 :سمجھاڻي
ِهتان نكرو .  ِهلو پاڻکي هتان كڍو جـھـنـگ ڏانـهـن پـنـڌ كـريـو )   ڀنـڀـور مـان( ِ

 )ُويٺي كيچ كونهه پڄبو. (ويهندي كيچ كونهه ايندو
َپنهون جي ڀائرن وٽ مهري اٺ هئا جي اڙانگن جبلن مان لنگهـي ويـا، هـي .   ُ

 .کي جبلن جي، منهن ۾ ڏيئي ويا) سسئي(نزور 
 

 )14بيت نمبر (
هيٺيون بيت ۽ لفظي معنائون ٻانهي خان شيخ واري سهيڑيل شاهه جـي رسـالـي 
۾ هيٺئين ريت ڏنل آهن؛ هي بيت فقط ٻانهي خان شيخ صاحب واري سهيڑيل رسالي ۾ 

 .ئي ملي ٿو
َگــــئــــاخ نــــه پــــيــــڑ گــــوش، ســــســــئــــي ســــرواڻــــن جــــو، َُ َ ُ ََ ِ ُ ِ َ َ 
ـــي هـــوش، ـــڌ مـــوڳـــي ب ـــاڳ جـــي، مـــن ـــڈ اڀ ـــن ـــي ن ُآيـــئ َ ُ َ َ َ ِ ِ َ 
ــــهــــاريــــن روش، ــــيــــو ٿــــي رنــــد ن ــــيــــل روان ٿ ُلالــــڻ ل ُِ َ ِ ِ َِ َ َ َ َ 
ــــادن جــــي ــــنــــڌ ۾ پــــي ــــوش، پ ــــو ســــرپ ِســــاجــــن ٿــــئ ِ َ ِ َ َ َ َُ ِ ِ َ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )216: ديسي، داستان تيرهون، ص

 ڏينهن جو= روش 
 سر جو، مٿي جو= سِرپوش 

ٰهيٺ بلوچي ٻولي جي لفظن تي اعرابون ڏيئي، بيت جي پڑهڻي، لفظي معني 
 :۽ سمجھاڻي ڏيئي رهيا آهيون

ــــن جــــو، ــــيــــڑس گــــوش، ســــتــــي ســــرواڻ ــــه پ َگــــواخ ن ُ ُ َ ُِ َ 
ــــنــــڈ اڀــــاڳ کــــي، مــــنــــڌ ڀــــوري بــــي هــــوش، ُآئــــي ن ِ َ َ ُ َ 
ُلـــــيــــــل لال روان ٿــــــيــــــا، رنــــــد نــــــهــــــاريــــــن روش، َ َ َ َ 
ــــنــــڌ ۾ ــــيــــادن جــــو پ ــــوش، پ ــــي ســــرپ ُســــاجــــن ٿــــئ َ ِ. 

 

ُگئاخ  ُسڎ، آواز= َ َ 
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ُگوش  ِكن، ٻڌڻ، ڌيان= َ َ ُ ِ َ 
ُڏينهن= ُروش  ِ 

ُسرپوش  َ ِمٿي جو ڇت، اجھو آسرو= ِ َ. 
 :سمجھاڻي

ُتوکي تنهنجي سرواڻن جا سڎ ٻڌڻ ۾ ئي نه آيا؟! سسئي َ 
 .اي موڳي عورت توکي نڀاڳ جي ننڈ بي هوش كري ڇڎيو

ُسڄي رات ستـي ( پنهون رات جو روانو ٿيو ۽ تون ڏينهن جو پئي راهون نهارين 
 )پئي هيئن

ِهاڻ هنن اڻانگن پيچرن ۽ ڏکـئـي پـنـڌ ۾ تـون !   پنهون، منهنجا محبوب. .. اي
َپاڻ ئي منهنجي مٿي تي ڇانو كجان. 

 
 )15بيت نمبر (

هي بيت گنج کان سوا ٻين رسالن ۾ ملي ٿو، هيٺيون بـيـت ڊاكـٹـر ارنـيـسـٹ 
 :ٹرمپ واري سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي

ُفــــــادا پــــــهــــــيــــــريــــــائــــــون مــــــهــــــارون مــــــيــــــن جــــــون، َِ َ ََ ُ َ ُ ِ 
ـــــــون، ـــــــائ ـــــــي واري ـــــــل روان، وائ ُمـــــــروشـــــــي جـــــــب َ ِ َ َ َِ َ َ َ ََ ِ 
ـــــولـــــي کـــــري ـــــاروچـــــي ٻ ـــــائـــــون ٻ ُمـــــونـــــکـــــي مـــــاري َ ِ َ. 

 

ُع، سـر ديسـي، 2008ڊاكٹر ارنيسٹ ٹرمپ، شاهه جو رسـالـو، ڇـاپـو ٹـيـون، ( 
 )374: فصل ستون، ص

 
 :اهو ساڳيو بيت مرزا قليچ بيگ واري سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي

ــــــن جــــــون، ــــــهــــــارون مــــــي ــــــون، م ــــــائ ــــــري َڦــــــازا ڦــــــي َ َُ 
ـــــــون، ـــــــائ ـــــــي واري  مَـــــــروشـــــــي جـــــــبـــــــل روون، وائ
ــــائــــون، ٻــــاروچــــي ٻــــولــــي كــــري  .مــــونــــکــــي مــــاري

 

 )357: ُع، سر ديسي، فصل ستون، ص1951مرزا قليچ بيگ، شاهه جو رسالو، ڇاپو (
 

ٰاهو ساڳيو بيت علامه غلام مصطفي قاسمـي واري سـهـيـڑيـل رسـالـي ۾ هـك 
 .ٰبلوچي لفظ جي معني سميت هن ريت لکيل آهي
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ـــــــن جـــــــون، ـــــــارون مـــــــي ـــــــا، مـــــــه ـــــــيـــــــري ِڦـــــــازا ڦ َ َ َُ 
،ُمــــــــروشــــــــي جــــــــبــــــــل روون، وائــــــــي واريـــــــــا 
ـــــي كـــــري ـــــول ـــــاروچـــــي ٻ ـــــا، ٻ ـــــاري ـــــکـــــي م ـــــون  .م

 

ُع، سر ديسي، فصـل 1999ٰغلام مصطفي قاسمي، شاهه جو رسالو، ڇاپو ٻيو، ( 
 )358: ستون، ص

 .اُٿي= ڦازا 
 

ِاهو ساڳيو بيت دفتر كاركنان لطيفي وارن جي سهيڑيل رسالـي ۾ هـن ريـت 
 :لکيل آهي

ــــــن جــــــون، ــــــهــــــارون مــــــي ــــــون، م ــــــائ ــــــري  ڦــــــازا ڦــــــي
ـــــــون، ـــــــائ ـــــــي واري  مـــــــروشـــــــي جـــــــبـــــــل روون، وائ
ــــائــــون، ٻــــاروچــــي ٻــــولــــي كــــري  .مــــونــــکــــي مــــاري

 

ُدفتر كاركنان لطيفي، شاهه جو رسالو، سر ديسي، فصل ستون، ص( ِ ُ :111( 
 

ساڳيو ئي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي، لفظن جون مـعـنـائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ 
 :واري سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن طرح ڏنل آهن

ــــــن جــــــون، ــــــهــــــارون مــــــي ــــــون، م ــــــائ ــــــري ُڦــــــازا ڦــــــي َ ََ َُ َ ُ َ َ 
ُمـــــــروشـــــــي جـــــــبـــــــل روان، واڳـــــــون واريـــــــائـــــــون، ِ َ َُ َ َ ََ ِ 
ـــائـــون پـــاڻ ســـيـــن ـــهـــون نـــي ـــائـــون، پـــن ـــکـــي مـــاري َمـــون َ َُ َ ِ. 

 

ُع، سـر 2001شاهه جو رسالو، ٻانهون خان شـيـخ، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )218: ديسي، داستان تيرهون، ص

 واريائون، موڙيائون= ڦازا ڦيريائون 
 امروز، اڄ= مروشي 

َجبل   جبل ڏانهن، پهاڙ ڏانهن= َ
َروان   .روانا ٿينداسون= َ

 
ساڳيو ئي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معـنـائـون ڊاكـٹـر نـبـي بـخـش 

 :خان بلوچ جي تازي سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هن ريت ڏنل آهن
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ُمــــــهــــــارون مــــــيــــــن جــــــيــــــون، ڦــــــذا ڦــــــيــــــريــــــائــــــون، َ ُ َِ ِ َ َُ 
ـــــروشـــــي جـــــبـــــل روون، اي وائـــــي واريـــــائـــــون، ُم َ َ ََ ِ 
ــــائــــون، ٻــــاروچــــي ٻــــولــــي كــــري ِمــــونــــکــــي مــــاري ِ. 

 

ُع، سـر ديسـي، 2009ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، شاهه جو رسالو، ڇاپو پهريون، ( 
ُداستان ستون، ص َ :219( 

 پوئتي واريائون= ڦذا ڦيريائون 
 اڄ= مروشي 

ُروون   .وينداسون= َ
ُمٿيئن بيت کي ڊاكٹر نبي بخش خان بـلـوچ صـاحـب جـن اچـارن تـحـت لـکـيـو 

تنهنكري اسان هـيـٺ رڳـو لـفـظـن جـون مـعـنـائـون ۽ بـيـت جـي . ُآهي، سي درست آهن
 :سمجھاڻي ڏني آهي

 َپوئتي، وري، واپس= ڦذا 
ِمروشي  ِ  اَڄ= َ

ُروون   .وينداسين= َ
 :سمجھاڻي

ُاٺن جون مهارون پوئتي واريائون، يعني پوئتي پنهنجي ملك كيچ وڃـڻ جـي  َ ُ
 .ُتياري كيائون، ۽ چيائون ته اڄ جبل ڏانهن، يعني كيچ ڏانهن وينداسون

 .اِها ٻاروچي ٻولي كري ڏيرن مونکي ماري ڇڎيو
 

 )16بيت نمبر (
ٰهي بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معني ٻانهي خان شيخ جي رسالـي ۾ 

 :هن ريت ڏنل آهن
ـــــون، ـــــا، هـــــلـــــك روان ڙي جـــــيـــــڎي ـــــوغ وئ ـــــڻ ل ُلال ِ َ َ َ َ َ ِ َ َ َ 
َپــــيــــر پســــتــــا پـــــهــــڻــــيــــن، كــــڎهـــــن كــــيــــن پــــئـــــا، ِ َ ِ ِ َِ َ ََ َ 
َلالـــــڻ لا لــــــطـــــيـــــف چـــــئـــــي، اوزان اوز ٿـــــئــــــان، َ 
َورنــــــهــــــه ور پــــــئــــــا، ٻــــــاروچــــــا ٻــــــاجــــــھــــــه ڀــــــرئــــــا ِ َ َ َ َ ََ َِ َ ََ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
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 )218ديسي، داستان تيرهون،بيت 
 محبوب= لالڻ 
 )گهر مان هلئا ويا= لوغ وئا (گهر مان = لوغ 

َهلك   هلك ڏي، ڳوٺ ڏي= َ
َپستا   .هيٺ= َ

 
 :اهو ساڳيو بيت املهه اڻتوريا كتاب ۾ هن ريت لکيل آهي

ـــــون، ـــــا، هـــــلـــــك روان ڙي جـــــيـــــڎي ـــــوغ وي ـــــڻ ل  لال
ــــــا، ــــــڻــــــكــــــيــــــا، كــــــڎهــــــن كــــــيــــــن ســــــئ  ُفــــــازا ڦ
 لالــــــڻ لا لــــــطــــــيــــــف چــــــئــــــي، اوزان اون ٿــــــيــــــا،
ـــــاجـــــھ پـــــئـــــي ـــــاروچـــــا ٻ ـــــا، ٻ ـــــهـــــه پـــــو وري ِورون َ. 

 

 )105: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، (
 

 :ٰبيت جي پڑهڻي، معني ۽ سمجھاڻي هيٺ ڏجي ٿي
ـــــون، ـــــا، هـــــلـــــك روان ڙي جـــــيـــــڎي ـــــوغ وئ ـــــڻ ل ُلال َ َ ِ َ َ ِ ِ َ َ َ 
ــــئــــا، ــــن، كــــڎهــــن، كــــيــــن پ ــــي ــــهــــڻ ــــا پ ــــر پســــت ــــي َپ ِ ِ ِ ِ َ َِ َ 
ِلالــــــڻ لا لــــــطــــــيــــــف چــــــئــــــي، اوزان اوز ٿــــــئــــــا، ِ َ ََ َ َ 
َورنــــــهــــــه ور پــــــيــــــا، ٻــــــاروچــــــا ٻــــــاجــــــھــــــه ڀــــــريــــــا َ َ َ ِ ِ َِ َُ َ. 

 

 گهر ويا= لوغ ويا 
ِهلك   ڳوٺ) = ميتگ(َ
َروان   ُويندس، ويندا= َ
َپستا  ِ  ڦاٿو آهي، ڦاٿل آهي= َ

ِاوزان اوز بوت ”هي بلوچي ٻولي جو اصطلاح آهي، جو عام طرح = اوزان اوز  ُ َ
 .َڦارون ڦارون، سيرون سيرون. ٰجنهن جي معني سيرو سيرون ٿيڻ، ڦارون ڦارون ٿيڻ

 :سمجھاڻي
 ويا، آ به سندن ڳوٺ وينديس،) كيچ ڏانهن(محبوب گهر ڏانهن 

پير كڎهن به پهڻن تي نه پيا هئا، سي اڄ پٿرن ۾ ڦاسي پيا ) سسئي جا(منهنجا 
 )مطلب كيچ ڏانهن ويندي سسئي کي ڏکيائي پئي ٿئي(آهن، 
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 .هنيون پنهون لا ڦارون ڦارون ٿي پيو آهي) سسئي جو(منهنجو 
 .َمون کي اهي ٻاجھ كندڙ ٻاروچا پهلوان مليا آهن

 
 )17بيت نمبر (

هن بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لـفـظـن جـون مـعـنـائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ واري 
سهيڑيل رسالي ۾ هن ريت لکيل آهن، جڎهن ته هي بيت ٻي كنهن به رسالـي ۾ مـوجـود 

 .ناهي
ِلــــڄ بـــــلــــوچـــــي نشــــتـــــگــــان، هــــن ٻـــــولــــي ٻــــڌائـــــي، َِ ُ َ َِ ِ ُ ََ ِ َ 
ِســــڻــــي مــــان نــــه ســــگــــهــــي ٿــــئــــان، ٻــــاروچــــي وائــــي، َِ َ َ َ َُ ِ 
ــازا ڏيــر ڦــنــگــهــيــن وئــا ــزديــك نــنــڈ آئــي، ڦ َجــڎهــن ن ِ َ َ َ َِ ِِ َ. 

 

 زال= لڄ 
 بلوچن، بلوچ قوم جي،= بلوچي 

 .ويٺي آهيان= نشتگان 
ع، داسـتـان 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسالو، جلد ٻيو، ڇاپو پـهـريـون، ( 

 )218: ُتيرهون، سر ديسي ص
 

 :ٰبيت جي درست پڑهڻي، معني ۽ سمجھاڻي هيٺ ڏجي ٿي
َلــــج بـــــلــــوچـــــي نشــــتـــــگــــان، هــــن ٻـــــولــــي ٻــــڌائـــــي، ُ ُ َ ِ ِ َ َ 
ِســــڻـــــي مـــــان ســـــگـــــهـــــي ٿـــــيـــــان، ٻـــــاروچـــــي وائـــــي، َ َُ ِ 
َجـــڎهـــن نـــزديـــك نـــنـــڈ آئـــي، ڦـــازا ڏيـــر ڦـــنـــگـــي ويـــا ََ ِ ِ َ. 

 

ُعزت، آبرو، ننگ= لَج  َ 
َنشتگان   ويٺو آهيان/ويٺي آهيان= ِ

 اُٿي= ڦازا 
 .زوري کڻڻ/کنڀي= ِڦنگي 

 :سمجھاڻي
 .بلوچ قوم جي آبرو عزت ويٺي آهين) سسئي(ماڻهن چيو، تون 

ُاها ڳالهه ٻڌي من مونکي كجھ فرحت اچي ِ 
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گهڻي رات جاڳي گذري پر آخر ۾ سسئي کي نـنـڈ ( جڎهن صبح ٿيڻ وارو هو 
 .ته مونکي نڀاڳي ننڈ آئي ۽ ڏير پنهون کي کنڀي کڻي ويا) اچي ويئي

 
 )18بيت نمبر (

بيت ۽ بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون ٻانهي خـان شـيـخ جـي سـهـيـڑيـل 
هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻـيـن رسـالـن ۾ نـٿـو .   رسالي ۾ هن ريت ڏنل آهن

 .ملي
َزڙتــــو بــــڑتــــو زور، پــــنــــهــــون نــــيــــائــــون پــــاڻ ســــيــــن، َ ُ َُ ِ ُ ُ ِ ِ ِ َ 
ـــــگـــــر ڏور، ـــــرو ڏون ِٿـــــش ٿـــــڑش كـــــيـــــن كـــــي، ب َ ُ ُ ِ ِ َِ ِ َ َ َ 
ُمــــــنــــــان ٿــــــڑشــــــا نــــــه كــــــر، بــــــرابــــــر اٿــــــي ڊوڙ، َ َ ََ ِ َ َ ََ 
ــــن ــــري ــــنــــاغــــي ســــپ ِهــــاري لاهــــه م هــــور، ايشــــي م ِ َ ََ ُ َ ِ َ ِ َ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )219: ديسي، داستان تيرهون، ص

 )كري(جھڳڑو يا زبردستي = زڙٿو بڑٿو زور 
 ڀَڄ= ٿش 

 ڊپ كر= ٿڑش 
 وڃي، هلي= بُرو 

 من ۾، دل ۾= منان 
 ڊپ، خوف= ٿڑشا 
 هي= ايشي 

 .اجھو ته ڄاڻ اچڻ وارو آهي، بر وقت قابو كر= مَناغي 
 

 :ساڳيو بيت املهه اڻتوريا ۾ هن ريت لکيل آهي
ــــيــــائــــون پــــاڻ ســــيــــن، ــــنــــهــــون ن ــــرتــــا زور، پ  َزرتــــا ب
ـــــرســـــان نـــــكـــــري، بـــــرو ڏونـــــگـــــر ڏور، ـــــي ت ـــــن  ُم
َهـــاري پـــئــــه م هــــور، عـــيــــش پـــنــــهـــون مــــيـــڑانـــگــــي َ. 

 

 )104: ُع، سر ديسي، ص1988كتاب املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
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 :ُبيت جي درست پڑهڻي هن ريت آهي
ــــيــــائــــون پــــاڻ ســــيــــن، ــــنــــهــــون ن ــــرتــــا زور، پ ِزرتــــا ب ُ ُ ُ 
ـــــگـــــر ڏور، ـــــرو ڏون ـــــكـــــي، ب ـــــن ـــــڑش كـــــي ُٿـــــش ٿ ُ َ َ َُ 
ُمــــــنــــــا تــــــرســــــان نــــــه كــــــر، بــــــرابــــــر اٿــــــي ڊوڙ، ُ َ 
ُهـــاري لاهـــه م هـــور، عـــيـــش مـــن آيـــگـــيـــن ســـپـــريـــن َ ِ َ ِ. 

 

 :ٰبيت ۾ آيل بلوچي لفظن جي معني هن ريت ٿيندي
ُزرتا برتا   زوري کڻڻ يا کڻي وڃڻ= ُ
 )نااميدي جي كري(کٹي ٿيڻ ) دل(وسوسو كرڻ = تش ٿڑش

ُزرتا برتا زور   زوري کڻي هليا= ُ
ُٿش ٿڑش  َ َ = َٿـش ٿـڑش مـدار” هي بلوچي اصـطـلاح (ڊپ ڊا َ جـنـهـنـجـي جـي “   َُ

 .“ڊپ ڊا نه كرڻ”ٰمعني آهي 
ُوڃ، هل= بُرو  َ 

َمن مان، دل مان ڊپ، خوف= ُمنا ترسان  َ 
 هي= ايش 

ِمن آيگين  َ  آئون اجھو آيس= َ
 :سمجھاڻي

ُنه ته پـنـهـون پـنـهـنـجـي مـرضـي (پنهون  کي زوري زبردستي پاڻ سان وٺي ويا، 
 ) سان ساڻن نه ويو هو

َهلي جبل جـاچ، پـنـڌ كـر.   ڊپ ڊا نه كر)  سسئي(  مَـن مـان خـوف ۽ وسـوسـا .   َ
 )پنهون جي ڳولها كر(ُكڍي ڇڎ، ۽ اٿي ڊوڙ 
ُاجھو پنهون   .آيو) سپرين(ِ

 
 )19بيت نمبر (

هيٺين بيت ۽ بيت ۾ بـلـوچـي لـفـظـن جـون مـعـنـائـون ٻـانـهـي خـان شـيـخ واري 
 :سهيڑيل شاهه جي رسالي ۾ هيٺين ريت لکيل آهن،

ـــــروا زيـــــر كـــــنـــــي، ســـــڄـــــڻ لـــــڳ خـــــدا، َشـــــمـــــا ب ُ َ َِ َ َ َ ُِ َ ِ ِ َ َ 
،ِچشــمــا تــي كــش مــران، تــيــري نــيــڻــيــن كــئــا گــهــا َ َ ُ َ ِ َ 
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ــڻــن کــان ســيــد چــئــي َآئــون كــيــئــن مــٹــيــان ســا، ســي ََ ِ ِ َ ِ. 
 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )220: ديسي، داستان تيرهون، ص

 اوهان= شَما 
َبروا   وڃو= ُ

َزير كني   هن کي وٺي اچو= ِ
 محبوب جي اکين= چشما 
 كُسجي، قتل ٿي= كش 
 .َساهه يا دم ڏيان= مَران 

 
 :اهو ساڳيو بيت املهه اڻتوريا كتاب ۾ هن ريت لکيل آهي

،ــــــا بــــــردا گــــــنــــــي، ســــــڄــــــڻ لڳــــــي خــــــدا  شــــــم
،ــــا ــــرا گــــه ــــي ــــن ت ــــيــــڻ  ُچشــــمــــا تــــي كــــش مــــران، ن
 .ُســيـــڻـــن مـــران ســـا، آن كـــيـــئــن مـــٹــيـــان ســـيــد چـــئـــي

 

ُكتاب املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (  )105: ُع، سر ديسي، ص1988َ
ٰهيٺ انهي بيت کي سنواري سڌريل پڑهڻي، لفظي معني ۽ سمجھاڻي ڏيڻ جي  ُ

 .كوشش كيل آهي
 

 :بيت جي  صحيح پڑهڻي
ُشـــــمـــــا بـــــروي زيـــــر كـــــنـــــي، ســـــڄـــــڻ لـــــڳ خـــــدا، ُِ َ ِ َِ َُ ِ َ َ 
،َچشــمـــا ٿـــئــي كـــش مــران،تـــيـــري نــيـــڻـــن كــيـــا گـــهـــا ِ ُ ِ َ َ ِ َ 
ــڻــن کــان ســيــد چــئــي َآئــون كــيــئــن مــٹــيــان ســا، ســي ِ َِ َ. 

 

 :لفظن جون معنائون
 توهان، اوهان= شُما 

َبروي   َوڃو، هلو= ُ
َزير كني  ِ  گڎ کڻو، گڎ هلو= ِ

َچشما ٿئي كش مران  ِ ُ َ  .ُمونکي كهي ڇڎيو، ماري ڇڎيو) حُسن(تنهنجي اکين = َ
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 :سمجھاڻي
 :)سسئي پنهنجي ساهيڑين کي منٿون پئي كري ته(

اکـيـن )   ڇـو تـه پـنـهـون جـي( ا﷢ جي واسطي اوهين وڃو پنهون کي وٺـي اچـو 
نيڻن منهنجي دل ۾ وڍ وجـھـي ڇـڎيـا )   پنهون جي. (ُمونکي ڄڻ ته كهي ڇڎيو آي) حُسن( 

 .آهن
 .سيد چئي سو آئون اهڑن سٻاجھن سيڻن کي كيئن وساريان

 
 )20بيت نمبر (

 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن به رسالي ۾ آيل كونهي
 بـــــرو بـــــگـــــيـــــرد بـــــيـــــا، اي ٻـــــولـــــيـــــن ٻـــــاروچـــــا،
 جــن جــي وائــي ۾ ور گــهــڻــا، ســي مــون ســيــڻ كــيــا،
ــــب لڳــــم جــــن جــــو ــــق ــــيــــا، ل ــــن ٻ  .كــــنــــديــــس كــــي

 

 )104: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
ُاملهه اڻتوريا” ُمٿيئن بيت جا لفظي اچار  ُ۾ درست لکيل آهـن پـر هـتـي هـيـٺ “   َ

 :ِفقط انهن لفظن تي اعرابون ڏيئي پڑهڻي کي چٹو كيو ويوآهي
ــــــاروچــــــا، ــــــن ٻ ــــــي ــــــول ــــــا، اي ٻ ــــــي ــــــگــــــر ب ــــــرو ب َب َ ِ َ ِ ِِ ُ 
ِجــن جــي وائــي ۾ ور گــهــڻــا، ســي مــون ســيــڻ كــيــا، ُ َ َ 
ــــب لڳــــم جــــن جــــو ــــق ــــيــــا، ل ــــن ٻ ِكــــنــــديــــس كــــي َ ِ ِ َ ِ َ. 

 

َبرو بگر بيا  ِ ِِ  َوڃو جھلي اچوس= ُ
ُانهن بلوچي لفظن جون ڌار ڌار معنائون اڳـ۾ ئي ڏنل آهن، ۽ انـهـي جـمـلـي جـو 

 .پس منظر  به شروع ۾ ڏنل
 :سمجھاڻي

 )َيعني ڏير هر هر ايئن پيا چون(َوڃو جھلي اچوس، هر هر اهائي ڳالهه پيا كن 
مـون تـن )   سمجـھ ۾ نـه ايـنـدڙ(َجن جي ٻولي ۾ گهڻا ور يعني ڏکي ٻولي آهي 

مون انهن سان مـائـٹـي .   سمجھ ۾ نٿي اچي)   سسئي کي(مونکي . سان مائٹي كئي آهي
 .كئي

 . مان جن جي نالي ٿيس، سو هاڻي ڇا كنديس
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 )21بيت نمبر (
 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ڏنل نه آهي

ـــــا، ـــــي ـــــگـــــو ب ـــــار، ا﷢ كـــــارڻ ان ـــــگـــــو روان ي ـــــان  ٿ
 شــــمــــا ٿــــيــــان پشــــتــــگــــان، هــــلــــنــــدا ٿــــيــــو هــــيــــكــــار،
 .ُتـــوبـــهـــه تـــرت تـــيـــار، هـــاڙهـــي كـــيـــم هـــن بـــاهـــه کـــان

 )103: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
هن بيت جي بلوچي لفظن تي اعرابيون ڏيئي درست اچارن تحت لکـي بـلـوچـي 

 .ٰلفظن جي معني پڻ ڏجي ٿي
ـــــا، ـــــي ـــــگـــــو ب ـــــار، ا﷢ كـــــارڻ ان ـــــگـــــو روان ي ـــــان ِٿ ِ َ َ َ َ َ 
ـــيـــو هـــيـــكـــار، ـــدا ٿ ـــان پشـــتـــگـــان، هـــلـــن ـــي ٿـــي َشـــمـــئ َ ُ َ ِ َ ُ 
 .ُتـــوبـــهـــه تـــرت تـــيـــار، هـــاڙهـــي كـــيـــم هـــن بـــاهـــه کـــان

 

َٿانگو روان   كيڎانهن وڃن ٿا= َ
 هيڎانهن اچو= اِنگو بيا 

َشمئي ٿيان پشتگان  ُُ  .اوهانجي پويان هلان= َ
 

 )22بيت نمبر (
 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ناهي
ـــــي لـــــوڙيـــــاس،  ُجـــــنـــــگ هـــــيـــــس جـــــن جـــــي، تـــــن
 ُمـــــــازان نـــــــه گـــــــواران، هـــــــيـــــــكـــــــلـــــــي هـــــــيـــــــاس،
 .ونــــدر تــــي ويــــيـــــاس، پـــــنـــــهــــون گــــڎيـــــم پـــــٻ ۾

 

 )103: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
املهه اڻتوريا ۾ هي بيت درست ڏنل اهي، فقط بلوچي لفظن تي اعرابيون ڏيئـي 

 :ٰ۽ انهن لفظن جي معني هيٺ ڏجي ٿي
ـــــي لـــــوڙيـــــاس، ِجـــــنـــــک هـــــيـــــس جـــــن جـــــي، تـــــن ِ ُِ ِ 
ُمـــــــازان نـــــــه گـــــــواران، هـــــــيـــــــكـــــــلـــــــي هـــــــيـــــــاس، َ ََ ُ ُ َ 
َونــــدر تــــي ويــــيـــــاس، پـــــنـــــهــــون گــــڎيـــــم پـــــٻ ۾ ُ ِ ِ. 

 

 :ٰبلوچي لفظن جي معني
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ِجنک  ِ ِ = به چئبو آهي پر هتي (ڌي كنهن به ڇوكري لا”استعـمـال “   ڌي لا
 .)ٿيو آهي

َمازان  ما= ماسان /َ
 ڀيڻيون/ڀيڻ= ُگواران /ُگوار

 :سمجھاڻي
 ۾ لوڙهي ڇڎيو) سسئي(آ هيس تن  مونکي دريا َجن جي ڌي. 

َنه منهنجي ما هئي، نه ڀيڻ، آ اكيـلـي هـيـس، اكـيـلـي ونـدر پـئـي ويـس پـر  ِ ُ ُ
 .منهنجو سفر ساب پيو ۽ پنهون پٻ جبل وٽ مون کي گڎيو

 
 )23بيت نمبر (

 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ناهي
 بــــرو بــــگــــيــــرد بــــي روان، ســــنــــڌي هــــو نــــه كــــهــــن،
 ككيون اکـيـون كـيـچـيـن جـون، ڳـاڙهـي سـونـهـن سـنـدن،
 بـــــوت بــــــوراڻــــــا گــــــهــــــڻــــــا، بــــــخــــــتــــــي بــــــلــــــوچــــــن،
 ســامــهــون كــڇــنــديــن ســســئــي، تــون اڳــيــان کــي تــن،
ــــــي ــــــئ ــــــن، اوهــــــيــــــر شــــــال اوڏو ٿ ــــــوجــــــھ  .آري اٻ

 

 )104: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
 بيت جي پڑهڻي املهه اڻتوريا ۾ درست ڏنل آهي، اسان هتي فقط انـهـي ُانهي
ُبيت جي پهرئين سٹ ۾ آيل بلوچي ٻولي جي جمـلـي کـي زيـرون زبـرون ڏيـئـي درسـت  َ ُ َ ِ

 .كرڻ جي كوشش كنداسين
َبرو بگيرد بي روان” َ َ ِ ِ  .ُوڃي، جھليوس مور ويندو= “ ُ

 :لفظن جون معنائون
 وڃو= بُرو 

َبگيرد  ِ  جھلي، پكڑي= ِ
َبي روان   .ويندو/مُور ويندا= َ
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 )24بيت نمبر (
 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ناهي
 مــــــروشــــــي مــــــحــــــبــــــوب ڏي، روان روش مــــــيــــــان،
 ويـنـديـس ورنـديـس كـيـنـكـي، جـي روكـيـو رات رهــان،
 ُبســـــت بــــــلـــــوچ بــــــڑتــــــگـــــان، لائــــــق ســـــو لــــــهــــــان،
 .ِوهــــــاڻــــــي وهــــــان، آري ڄــــــام اجــــــھــــــو كــــــري

 

 )104: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (
هن بيت جي پڑهڻي املهه اڻتوريا ۾ درست آهي، هتي فقط بـلـوچـي لـفـظـن تـي 

 :ٰاعرابيون ڏيئي انهن جي معني ڏجي ٿي
َمــــــروشــــــي مــــــحــــــبــــــوب ڏي، روان روش مــــــيــــــان، ُِ ُ َ ََ َ َ َِ 
َويـنـديـس ورنـديـس كـيـنـكـي، جـي روكـيـو رات رهــان، َ َ 
َبســـــت بــــــلـــــوچ بــــــڑتــــــگـــــان، لائــــــق ســـــو لــــــهــــــان، َُ ِ َ َ َ ُ َ َ 
َوهــــــاڻــــــي وهــــــان، آري ڄــــــام اجــــــھــــــو كــــــري ِ ِ. 

 

 :لفظن جون معنائون
ِمروشي   اڄ= َ

ُروان روش  َ َ  ڏينهن جو وڃان= َ
َبست بلوچ بڑتگان  َ ُ  ٻَڌي کڻي ويا) زوري(بلوچ = َ

 :سمجھاڻي
 )هينئر وڃان/اڄ جو اڄ ئي وڃان. (ُپنهون ڏي اڄ، ڏينهن جو ئي وڃان

 هاڻي ته ضرور وينديس، جي مونکي كنهن به روكيو ته رات
 رهان پو به ورنديس كين،

 .شال سو سوڀارو مون ملي) پنهون کي(کڻي ويا ) ڏير(ٻَڌي بلوچ 
 

 )25بيت نمبر (
 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب ۾ هن ريت لکيل آهي

 ُگــــــنــــــدا گشــــــي پــــــاڻ ۾، ســــــر کــــــنــــــي کــــــولــــــي،
ـــــي، ـــــاروچـــــي ٻـــــول  پـــــرٽ پـــــروڙي كـــــيـــــنـــــكـــــي، ٻ
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 .گــــس وٺــــي گــــولــــي، پــــهــــتــــي ڄــــام پــــنــــهــــون کــــي
 

 )105: ُع، سر ديسي، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو،(
 

اهو ساڳيو بيت بلوچي لفظن جي معنائن سان گڎ ٻانهي خان شيخ جي سهيڑيل 
 :رسالي ۾ هن ريت لکيل آهي

َگـــــنـــــدا گشـــــي پـــــاڻ ۾، ســــــر چــــــپـــــن چـــــولــــــي، َ َِ ِ َ َ ِ ُِ 
ــــي، ِپــــريــــٹ پــــروجــــي كــــيــــن كــــي، ٻــــاروچــــي ٻــــول ِ َِ ِ ُ َ َِ َ 
ُگــــس وٺــــي گــــولــــي، پــــهــــتــــي ڄــــام پــــنــــهــــون کــــي ُ ُ ََ َ ُِ َ ِ َ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، چـاپـو پـهـريـون، ( 
 )219: ديسي، داستان تيرهون، ص

َگندا   ڏسو= ِ
 هوچون ٿا، هو ڳالهيون كن ٿا= گُشي 

 تي= سِر 
 )چپن تي جاري آهي= سر چپن چولي (لبن، وات = چپن 

 :ُاهو ساڳيو بيت درست اچارن ۽ لفظي معنائن موجب هيٺ ڏجي ٿو
ـــــي، ـــــي قـــــؤل ـــــاڻ ۾، ســـــر كـــــن ِگـــــنـــــدان گشـــــي پ َ َ ََ ِ ُِ 
ِپــــريــــٹ پــــروجــــھــــي كــــيــــنــــكــــي، ٻــــاروچــــي ٻــــولــــي، ِ َ ِ َ َ 
ُگــــس وٺــــي گــــولــــي، پــــهــــتــــي ڄــــام پــــنــــهــــون کــــي ِ ِ. 

 

ُگندان گشي  َ  واعدو پورو كرڻ، وچن پاڙڻ) َاشارن ۾(ڏسي چوڻ = ِ
َسر کني قؤلي  ُوچن پورو كندس، واعدو پاڙيندس= َ ُ َ. 

َسر كنگ”  َ ٰجـي مـعـنـي ۾ اسـتـعـمـال “   رَسائڻ” يا “   پُڄائڻ” بلوچي ٻولي ۾ “ َ
َسركني”. ٿيندو آهي  .اُن مان ورتل آهي“ َ

ُمثال طور جيكڎهن آ كنهن ماڻهو کي كراچي مان وٺي تربت رسائيـنـدس  َ َ ُ
 .ته بلوچي ٻولي ۾ پنهنجي ڳالهه ايئن بيان كندس

ُمن آيا را تربتا سر كو” َ َ ََ ُ“ 
 :سنڌي ۾ ترجمو ٿيندو

ُمون هن کي تربت پڄايو” ُ ُ“ 
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 .هاڻي اچو بيت جي سمجھاڻي تي
 :سمجھاڻي

َسـركـنـي قـؤلـي” پنهون جا ڀائر هكٻئي ڏانهن ڏسي چون پيا ته  اسـان وچـن “   َ
بلوچي ٻولي نه سمجـھـي )   سسئي(ڌوٻياڻي ) پنهون کي كيچ وٺي وڃي(ُپورو كنداسين 

 .ُسگهي، پر سسئي ڏيرن جي اٺن جا پير ڏسي پنهون تائين پهتي
 

 )26بيت نمبر (
 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ناهي
 ُآيـــا اٺ بـــلـــوچ جـــا، كـــيـــائـــون شـــيـــشـــي مـــروشــــي،
 مــــــازوزي بـــــــراش بــــــروئـــــــي ايــــــن الــــــو ايشـــــــي،
ــــن ــــا ٹــــكــــري  .ڏونــــگــــر جــــا ڏيســــي، ڇــــوهــــه چــــڑهــــي

 

 )105: ُاملهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، سر ديسي، ص(
 

هن بيت جي املهه اڻتوريا واري پڑهڻي درست آهي، بـلـوچـي لـفـظـن کـي ٿـورو 
 :ٰبلوچي لهجي تحت اعرابيون ڏيئي معني سميت هيٺ ڏجي ٿو

ِآيـــا اٺ بـــلـــوچ جـــا، كـــيـــائـــون شـــيـــشـــي مـــروشــــي، ِ َِ َ ََ َ ُ 
ــــيــــن، ايــــن الــــون ايشــــي، ــــا زوريــــن بــــراس بــــروئ ِم ِ َِ َ َُ ِ ِ ُ ُ ِ ِ ُ 
ــــريــــن ــــا ڇــــپ ــــگــــر جــــا ڏيســــي، ڇــــوهــــه چــــڑهــــي َڏون َ. 

 

شاهه لطيف هن بيت ۾ جيكا منظر كشي كئي آهي، تنهنجي ٿوري جـھـلـك 
 .ڏيکارڻ کانسوا هي بيت شايد سمجھ ۾ اچي

ُشاهه سائين سسئي واتان چوائي ٿو، ته جڎهن پنهون جـو قـافـلـو آيـو تـه انـهـن 
الائجي ڇا ٿي ڳالهايون؟ جيئن اسانجي عام ماڻـهـو لا .   پاڻـ۾ شيشي مروشي پئي كئي

انگريزي، ڊس مس ۽ اٹر بٹر وغيره آهي، تيئن مائي سسئي لا اها شيشي مروشي واري 
َٻولي ڏٻي ۾ ٹـكـريـون بـرابـر هـئـي، هـن بـيـت جـي ٻـي سـٹ سـڄـي بـلـوچـي ۾ آهـي ِ .

ِبروئين”ڀا = “ِبراس”اسان کڻي، = “ُمازورين”  ُ ُالـون” هـتـي = “ ايـن” هليـا هـلـون، =   “ُ ِ “
َايشي”ڇڎي،   هن کي =“َ

 “مازورين براس بروئين اين الون ايشي”
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 کي(هن کي . کڻي هليا هلون) پنهون(اسين ڀا هتي ڇڎي) سسئي. 
 :ٰبلوچي لفظن جي الڳ معني هن ريت ٿيندي

 اسان= َما 
 کڻنداسين، کڻي= زُورين 
َبراس  ِ =ڀا 

ُهلون -هلنداسين = بُروئين  َ 
 هِتي= ِاين 

ُالون   ڇڎينداسين، ڇڎي= ِ
 .هِن کي= ايشي 

 
 )27بيت نمبر (

هي بيت ۽ هن بيت ۾ آيل بلوچي لفظن جون معنائون ٻـانـهـي خـان شـيـخ واري 
 .سهيڑيل رسالي ۾ هيٺين ريت ڏنل آهن، هي بيت ٻئي كنهن به رسالي ۾ آيل كونهي

ــــــات، ــــــاڻ ۾، كــــــن گــــــرهــــــه ب ِگــــــنــــــدا گشــــــي پ ِ َِ ََ َُ ِ َ َ ُ 
ُاهـــــا وائـــــي وات، عـــــيـــــش كـــــلـــــون بـــــرهـــــه بـــــرون َ َُ ِ ُ ِ َ ِ َِ. 

 

ُع، سـر 2001ٻانهون خان شيخ، شاهه جو رسـالـو، جـلـد ٻـيـو، ڇـاپـو پـهـريـون، ( 
 )219 ۽ 218: ديسي، داستان تيرهون، ص

ُگندا گشي  َ  .ڏسو، هو چون ٿا، هو ڳالهائين ٿا= ِ
َگرهه   اڻ وڻندڙ، ڏک يا رنج پهچائيندڙ= ِ

ُكلون   ڇڎيون= ِ
 ُڀا يعني پنهون= َبرهه 

 کڻو= بُرون 
 .يعني هن سسئي کي= عيش 

 
 :ٰبيت جي درست پڑهڻي ۽ معني هيٺ ڏجي ٿي

َگـــــنـــــدان گشـــــي پـــــاڻ ۾، كـــــن كـــــرهـــــه بـــــات، ِ ِ ُِ َ 
ـــــرون ـــــريـــــن ب ـــــولـــــي وات، ايـــــش کـــــلـــــون ب ُاهـــــا ٻ َ ُِ ُ ِ َ ِ. 
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َكرهه   پاسي ۾، ويجھو= ِ
 )سسئي کي(هن کي ڇڎيون = ِايش کلون 

ٰسـاڳـي مـعـنـي ۾ “   ِايش كـلـون” هي رخشاڻي لهجي ۾ آهي كيچي لهجي ۾ ( 
 .)كم ايندو

ُبرين برون  َ  .ُهلو ته هلون= ُ
 :سمجھاڻي

ِپنهون جا ڀائر هكٻئي جي ويجھو ويهي، ڏسيو چون پـيـا سـنـدن وات ۾ رڳـو 
ُکڻي هلون) پنهون کي(کي ڇڎي هلو ته ) سسئي(هكڑي وائي آهي، هن  َ. 

 
 )28بيت نمبر (

 :هي بيت املهه اڻتوريا كتاب کان سوا ٻي كنهن رسالي ۾ ناهي
 بــــرو بــــگـــــيــــرد پــــاڻ ۾، كــــي ٻـــــولــــي ٻــــاروچـــــن،
 شــــيــــوان شــــزان شـــــيــــزان شــــود جـــــاڳــــائــــي جــــتـــــن،
 .َمـــــونـــــکـــــي مـــــان مـــــلـــــن، آريـــــچـــــا احســـــان ســـــيـــــن

 

 )104: ع، ص1988املهه اڻتوريا، ڇاپو ٻيو، (  
واري افغانستان جـي ريـتـيـلـي، ) كوئيٹا(هن بيت ۾ آيل بلوچي لفظ نوشكي 

سرحدي ايراضي ۾ رهندڙ پٺار قبيلي جا بلوچ جن جو ڌنڌو ئي اٺ پالڻ آهي، ان لهجي 
کي بلوچي، ٻولي جو چر مکي لهجو سڎين ٿا، انهن بلـوچـي لـفـظـن جـي سـنـڌي لـکـڻـي 

تـه پـو انـهـن لـفـظـن جـو . سان لکنداسين“ ژ”تڎهن درست بيهندي جڎهن اسين انهن کي 
هي اچـارن جـون ادائـگـيـون ڌر ڌڻـيـن وٹـان حـاصـل .  فهرست ادائيگي، وارو اچار ٿيندو

 .كيل آهن
ِبـــــرو بـــــگـــــيـــــرد پـــــاڻ ۾ كـــــي ٻـــــولـــــي ٻـــــاروچـــــن، َ ُ 
ُشــــيــــوان شــــزان شــــيــــزان شــــود، جــــا ڳــــائــــي جــــتــــن، ُ ِ َ ِ ِ َِ َ َ َ 
ِمـــــونـــــکـــــي مـــــان مـــــلـــــن، آريـــــچـــــا احســـــان ســـــيـــــن َ. 

 

َشيوان   اهي= ِ
١َٳان
Ǖ ǎ
Ǖ

 هتان =  
١ِٳان َ
Ǖ ǎ
Ǖ =  ُمان مراد اٺ(رڙهندي( 
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ُشود   ويا۔= ُ
 :سمجھاڻي

 ،“وڃو جھليوس”پاڻ ۾ هكٻئي کي سسئي جا ڏير پيا چون 
َاهي هتان رڙهندي  ِ ِ  ويا) ُپنهون جا اٺ(ِ

 .ِاحسان كري ا﷢ مون نزور تي، جو مونکي منهنجو محبوب ملي
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